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FIN ENSTO ECO900 sulanapitojärjestelmä 
Asennus- ja käyttöohje

1. Yleistä
ECO900 on ohjauslaite ulkoalueiden, ajoluiskien, kattojen ja sadevesijärjestelmien sulanapitolämmityksen oh-
jaukseen. Laite on tarkoitettu asennettavaksi sähkökeskukseen. Laite on standardin EN60730 mukainen.

Voit liittää laitteeseen erilaisia tunnistimia sovelluksesta riippuen.

Laitekokoonpano ulkoalueiden sulanapidossa (kuva 1): 
• ECO900 sulanapito-ohjausyksikkö (kuva 3)
• ECOA901 maahan asennettava lämmitettävä lumi- ja jäätunnistin (kuva 4)
• ECOA902 maahan asennettava kosteus- ja lämpötilatunnistin (kuva 5)

Laitekokoonpano sadevesijärjestelmien sulanapidossa (kuva 2):
• ECO900 sulanapito-ohjausyksikkö (kuva 3)
• ECOA903 räystäskouruun asennettava lämmitettävä lumi- ja jäätunnistin (kuva 6)
• ECOA904 räystäskouruun asennettava lämpötila-anturi ilman lämpötilamittausta varten (kuva 7)

ECO900 sulanapito-ohjausyksikön mukana toimitetaan 82 kΩ:n vastus. Vastuksen tilalle voit asentaa ilman 
lämpötilaa mittaava anturi ECOA904 (kuva 1 ja 2).

Järjestelmän tarkoituksenmukaisen toiminnan varmistamiseksi ota se käyttöön ennen pakkasia ja lumen tuloa. 
Suosittelemme, että järjestelmä on päällä koko lämmityskauden ajan.

2. Turvallisuusohjeita

Sähköalan ammattihenkilö

• Asennuksen saa suorittaa vain sähköalan ammattihenkilö, jolla on siihen riittävä pätevyys.
• Noudata tätä ohjetta ja varmista, että asennus on kansallisten turvallisuusmääräysten, asennustapo-

jen ja rajoitusten mukainen.
• Tässä ohjeessa olevat tiedot eivät vapauta asentajaa tai käyttäjää vastuusta noudattaa kaikkia sovel-

lettavia määräyksiä ja turvallisuusstandardeja.
• Säilytä tämä ohje tulevaa asennusta ja huoltoa varten.

VAROITUS

Sähköiskun vaara! Palovaara!
• Katkaise virransyöttö ennen ohjauslaitteen ja siihen liittyvien komponenttien asennustyön tai huol-

totoimenpiteiden aloittamista.
• Älä kytke ohjauslaitetta verkkojännitteeseen ennen kuin asennustyö on valmis.
• Virheellinen asennus voi aiheuttaa henkilö- ja omaisuusvahinkoja.
• Älä käytä viallista sulanapitojärjestelmää.

3. ECO900 sulanapito-ohjausyksikön käyttö

3.1 Käyttökytkimet
Voit selata ja muuttaa ohjausyksikön asetuksia kolmella painikkeella.

MENU Painikkeella siirryt valikosta toiseen

VALUE Painikkeella pääset selaamaan kunkin valikon asetusarvovaihtoehtoja

ENTER Painikkeella hyväksyt ja otat käyttöön näytöllä näkyvän asetusarvon

Näyttö palaa perustilaan 20 sekunnin kuluttua painikkeen painamisesta.
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3.2 Näytön perustila
Perustilassa näytöllä näkyy laitteen mittaamat arvot. Näytössä vaihtuu 3 sekunnin välein MAA/KATTO ja ILMA 
sekä KOSTEUS ja LÄMMITYS. 

Näytön teksti Selitys Asteikko / Vaihtoehdot

MAA/KATTO Maan pinnan tai sadevesikourun lämpötila -45…+78 °C  

ILMA Ilman lämpötila * -45…+78 °C  

KOSTEUS Kosteustaso 1…8, POIS

LÄMMITYS Lämmityksen tila PÄÄLLÄ, POIS

*Ilman lämpötila näkyy vain jos ulkoilman lämpötilaa mittaava anturi ECOA904 on kytkettynä liittimiin 20 ja 
21. Mikäli ilma-anturia ei käytetä, on liittimissä oltava kytkettynä laitteen mukana toimitettu 82 kΩ:n vastus. 
Muutoin laite antaa hälytyksen vikatilanteesta.

3.3 Valikot
Menu-tilassa näytön ylärivillä näkyy valikko ja alarivillä asetettu arvo. MENU-painikkeella siirryt valikosta seu-
raavaan. Paina kerran VALUE-painiketta aktivoidaksesi halutun valikon. VALUE-painikkeella pääset selaamaan 
asetusvaihtoehtoja. Kun suurin mahdollinen asetusarvo on saavutettu, näytölle tulee jälleen pienin mahdolli-
nen asetusarvo. ENTER-painikkeella tallennat halutun asetusarvon. Näytön ylärivillä näkyy edelleen kyseessä 
oleva valikko sekä alarivillä vasemmalla puolella asetettu arvo ja oikealla puolella sana KÄYTÖS. Laite palaa 
perustilaan 20 sekunnin kuluttua viimeisestä painikkeen painalluksesta.

KÄYTTÖ
Vaihtoehdot: MAA, KATTO
Oletusarvo: MAA
Valikossa valitset toiminnon sen mukaan onko käytössäsi maahan asennettava vai räystäskouruun asennetta-
va sulanapitojärjestelmä. Valittu vaihtoehto säilyy, jos palautat oletusasetukset.

ALUE
Arvot: -20…-5 °C, POIS  (-4...+23 °F)
Oletusarvo: -10 °C
Valikossa määrität järjestelmän toimintalämpötilan alin raja. Ylärajan kiinteä tehdasasetus on +6 °C.

LÄMPÖTILA
Arvot: 0…+6 °C  (32...42,8 °F)
Oletusarvo: +3 °C
Valikossa asetat lämmitettävän alueen tavoitelämpötilan. Jos kosteuden tunnistus on käytössä, lämmitys kyt-
keytyy päälle kun lämpötila on alle asetusarvon ja kosteustaso on asetusarvoaan korkeampi. Jos kosteuden 
tunnistus ei ole käytössä, lämmitys kytkeytyy päälle kun lämpötila laskee alle asetusarvon.

KOSTEUS
Arvot: 1…8, POIS
Oletusarvo:3
Valikossa asetat kosteustason asetusarvon tai otat kosteuden tunnistuksen pois päältä. Kosteustaso 1 vastaa 
melkein kuivaa ja 8 on erittäin kostea.

PERUSLÄMPÖTILA
Arvot: -15…-1 °C, POIS (5...32,2 °F)
Oletusarvo: POIS
MAA-toiminnassa  voit jättää peruslämpötilan asettamisen pois käytöstä tai määrittää sille arvon. Jos lämpö-
tila laskee alle asetetun peruslämpötilan, kytkeytyy lämmitys päälle kosteustasosta riippumatta. Valikko ei ole 
käytössä KATTO-toiminnassa.
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JÄLKILÄMMITYS
Arvot: 10 MIN…24 TUNTIA, POIS
Oletusarvo: 20 MIN
Valikossa voit asettaa jälkilämmityksen pituuden 10 minuutista 24 tuntiin. Lämmitys on päällä asetetun ajan 
sen jälkeen kun lämpötilan ja/tai kosteuden asetusarvo on saavutettu. Voit myös ottaa jälkilämmityksen pois 
käytöstä.

JATKUVA LÄMMITYS
Vaihtoehdot: POIS, PÄÄLLÄ
Oletusarvo: POIS
Voit kytkeä lämmityksen käsin päälle lämpötilasta tai kosteustasosta riippumatta. Lämmitys pysyy päällä myös 
hälytyksen aikana.

ANTURILÄMMITYS
Vaihtoehdot: AUTOMAATTINEN, PÄÄLLÄ
Oletusarvo: PÄÄLLÄ
Automaattiasetuksessa tunnistimen lämmitys on pois päältä, kun lämmitysjärjestelmä on kytketty päälle. 
Tämä on tarkoitettu erityisesti KATTO-sovelluksissa, joissa lämpökaapelit risteävät, mutta eivät saa koskettaa 
toisiaan tai ne ovat räystäskourussa käytettävän tunnistimen vieressä. PÄÄLLÄ-asetuksessa tunnistimen läm-
mitys on kytketty päälle, kun lämmitysjärjestelmä on kytketty päälle.

VAKIO-OHJELMA
Vaihtoehdot: PÄÄLLÄ, POIS
Oletusarvo: PÄÄLLÄ
Valikossa voit palauttaa laitteen oletusarvot lukuun ottamatta seuraavia valikoita: KÄYTTÖ, KIELI, NÄYTTÖ ja 
LASKURI. Näihin halutut muutokset on tehtävä kyseisissä valikoissa. Valikossa voit valita ainoastaan vaihtoeh-
to PÄÄLLÄ, sillä oletusarvojen muuttaminen palauttaa asetuksen arvoon POIS.

KIELI
Vaihtoehdot: DEUTSCH, ENGLISH, FRANCAISE, SUOMI, SVENSKA, CESKY, DUTCH, MAGYAR, TURKCE, POLSKI, 
ITALIANO
Oletusarvo: DEUTSCH
Valikossa valitset halutun kielen. Valittu vaihtoehto säilyy, jos palautat oletusasetukset.

NÄYTTÖ °C/°F
Vaihtoehdot: °C, °F
Oletusarvo: °C
Valikossa voit valita lämpötila-asteikoksi Celsius (°C) tai Fahrenheit (°F). Valittu vaihtoehto säilyy, jos palautat 
oletusasetukset.

LASKURI
Alue: 00000H00M…65535H59M
Käyttötuntilaskuri laskee tunteina ja minuutteina ajan jonka lämmitys on ollut päällä. Laskuri ei nollaannu, jos 
palautat oletusasetukset. Voit nollata laskurin valitsemalla VALUE-painikkeella vaihtoehto PALAU ja painamal-
la ENTER.

3.4 Vikailmoitukset
Vikatilanteessa näytön teksti vilkkuu sekunnin väliajoin. Hälytysrele sulkeutuu (liittimet 5 ja 6). Ylärivillä näkyy 
teksti HÄLYTYS ja alarivillä hälytyksen syy. Vikailmoitus vuorottelee mitattujen arvojen kanssa siten, että kukin 
arvo näkyy aina 3 sekuntia kerrallaan. Lämmitysrele avautuu katkaisten lämmityksen (liittimet 8 ja 9), jollei 
jatkuva lämmitys ole valittuna. Vikailmoitus näkyy näytöllä vielä noin 5 sekuntia viankorjauksen jälkeen. Valik-
kojen asetuksia pystyy muuttamaan hälytyksen aikana.
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Hälytys Vika Johtimen väri Liittimet

ANT LÄMM OIKOS Lämmitettävän anturin ECOA901 tai ECOA903 
lämmitysvastus oikosulussa

vihreä / ruskea 12 /14

ANT LÄMM POIKKI Lämmitettävän anturin ECOA901 tai ECOA903 
lämmitysvastus poikki

vihreä / ruskea 12 /14

LÄMM ANT OIKOS Lämpötila-anturi ECOA902 tai ECOA904 oiko-
sulussa

keltainen / ruskea tai 
sininen / ruskea

18 / 19

LÄMM ANT POIKKI Lämpötila-anturi ECOA902 tai ECOA904 poikki keltainen / ruskea tai 
sininen / ruskea

18 / 19

ILM ANT OIKOS Ilman lämpötilaa mittaava anturi ECOA904 
oikosulussa

ruskea / sininen 20 / 21

ILM ANT POIKKI Ilman lämpötilaa mittaava anturi ECOA904 
poikki tai 82 kΩ:n vastus puuttuu

ruskea / sininen 20 / 21

KOST ANT OIKOS Lämmitettävän anturin ECOA901 tai ECOA903 
kosteustunnistimen lämpötila-anturi oikosulussa

keltainen / ruskea 13 / 14

KOST ANT POIKKI Lämmitettävän anturin ECOA901 tai ECOA903 
kosteustunnistimen lämpötila-anturi poikki

keltainen / ruskea 13 / 14

4. Sulanapidon toiminta
Lämmitettävien tunnistimien ECOA901 ja ECOA903 lämmitysvastus pitää tunnistimen pinnan jatkuvasti noin 
+4 °C:n lämpötilassa, jolloin se sulattaa lumen ja jään, joka havaitaan kosteutena. Lämmitys kytkeytyy päälle 
kun tunnistimien ECOA902 tai ECOA904 mittaama lämpötila laskee alle LÄMPÖTILA-valikossa asetetun arvon 
ja asetettu kosteusraja ylitetään. Tällöin lämmityskuormaa ohjaava rele sulkeutuu (liittimet 8 ja 9). Lämmitys on 
päällä kunnes joko lämpötilan asetusarvo saavutetaan tai kosteustaso laskee alle asetusarvonsa.

Mikäli jälkilämmitys on käytössä, pysyy lämmitys päällä vielä määritetyn ajan ehtojen täyttymisen jälkeen. Jäl-
kilämmitystä voidaan käyttää jos esimerkiksi  lämmitettävän alueen reunoilla on vielä lunta sen jälkeen kun 
lämmitys muuten kytkeytyisi pois päältä. Jälkilämmitys toimii alle 0 °C:n lämpötiloissa.

Lämmityksen alaraja on asetettavissa välille -20…-5 °C ALUE-valikossa. Ylärajan kiinteä tehdasasetus on +6 °C. 
Näiden lämpötilarajojen ulkopuolella lämmitys voidaan kytkeä päälle ainoastaan käyttämällä jatkuvaa lämmi-
tystä. Tällä voidaan estää turhaa energian kulutusta tapauksissa jolloin kylmästä pakkassäästä huolimatta ei 
ole lunta tai jäätä.

MAA-toiminnassa voidaan valita peruslämpötila, jonka alle lämmitettävän kohteen lämpötila ei saa laskea. 
Jos lämpötila laskee alle peruslämpötilan, lämmitys kytkeytyy päälle kosteustasosta riippumatta. On kuitenkin 
huomioitava, että ALUE-valikossa  valittu alimman toimintalämpötilan raja on määräävä verrattuna asetettuun 
peruslämpötilaan. Jos peruslämpötila on asetettu alemmaksi kuin alin rajalämpötila, peruslämpötilaa ei voida 
saavuttaa.

ECO900 ohjausyksikön mukana toimitetaan 82 kΩ:n vastus joka on kytketty liittimiin 20 ja 21. Vastuksen tilalle 
voidaan asentaa ilman lämpötilaa mittaava anturi ECOA904. Tällöin laitteen perusnäytössä näkyy maan/räys-
täskourun lämpötilan ja kosteuden lisäksi ilman lämpötila. Jos ulkoilman lämpötila laskee nopeasti, lämmitys 
kytkeytyy päälle alle +7 °C:n lämpötiloilla tunniksi. Sen jälkeen lämmitys katkeaa tai pysyy edelleen päällä riip-
puen asetetuista lämpötila- ja kosteusarvoista. Tällä tavalla ennakoidaan suurella todennäköisyydellä alkavaa 
sadetta. 

5. Antureiden asentaminen

5.1 Maahan asennettavat tunnistimet ECOA901 ja ECOA902
Kuvassa 8 näkyy tunnistimien minimi asennusetäisyydet. Asenna lämmitettävä ECOA901 lumi- ja jäätunnistin 
(5 johdinta) vähintään 200 mm lämmitettävän alueen ulkopuolelle. Asenna ECOA902 lämpötila- ja kosteus-
tunnistin (4 johdinta) lämmitettävälle alueelle, sillä tunnistimella seurataan maan lämpötilaa ja kosteutta läm-
mitettävällä alueella. Lämmityskaapelien on oltava vähintään 25 mm:n etäisyydellä ECOA902 tunnistimesta.
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Aseta tunnistimet siten että ne ovat suoraan alttiina sään vaikutukselle (lumi, sade, sulanut vesi). Älä asenna 
tunnistinta paikkaan, jossa esim. aurattu lumi pääsee peittämään sen. Lisäksi lika ja roskat tunnistimen päällä 
heikentävät niiden toimintaa. Maa-anturien on oltava vaakatasossa myös silloin kun ne asennetaan rinteeseen 
(kuva 9).

Asenna tunnistimen mukana tuleva metallinen pohjalevy rakennusvaiheessa maahan ja aseta sen päälle mu-
kana toimitettu puukappale. Asenna liitäntäkaapelia varten metalliputki puukappaleeseen saakka. Suojaa put-
ken päät siten että alueen päällystettä (esim. asfaltti, betoni) ei pääse putken sisään.

Kun alueen päällyste on valmis, poista puukappale ja kiinnitä anturi teräslevyyn M6 x 35mm ruuvilla. Täytä 
tunnistimen ympärillä olevat raot esim. silikonilla, laastilla tai vastaavalla massalla. Täyteaineen suurin sallittu 
lämpötila on 80 °C. 

Voit tarvittaessa jatkaa liitäntäkaapelia 1,5 mm²:n kaapelilla 50 metriin. Käytä kaapelia jossa on numeroidut 
johtimet. Tästä on apua esim. häiriötilanteissa vian etsimisessä.

Tunnistimet toimivat pienjännitteellä joten asenna niiden johtimet riittävän etäälle lämmityspiirin syöttökaa-
peleista.

Kuvassa 10 on poikkileikkaus maahan asennetusta tunnistimesta:

1 Teräslevy asennusta varten
2 Kiinnitysruuvi M6 x 35mm
3 Maa-anturi ECOA901 tai ECOA902
4 Täyteaine
5 Metallinen suojaputki liitosjohtoa varten
6 Vesitiivis kytkentärasia
7 Alueen päällyste

5.2 Räystäskouruun asennettava tunnistin ECOA903
Asenna lämmitettävä lumi- ja jäätunnistin ECOA903 lämmityskaapeleiden väliin räystäskouruun ja kiinnitä se 
kaapelikiinnittimellä tai liimalla (ei sisälly toimitukseen). Tunnistin ei saa olla kosketuksessa lämmityskaape-
leiden kanssa. Asenna tunnistin veden virtaussuuntaan metalliset tunnistinputket ylöspäin (kuva 11). Suosi-
teltava asennuspaikka on räystäskourun alin kohta lähellä räystäskourun syöksyputkea. Vesi valuu liuskojen 
ohjaamana tunnistimen pinnalle. Voit leikata liuskat räystäskourun mittoihin sopivaksi.

Voit tarvittaessa jatkaa liitäntäkaapelia 1,5 mm²:n kaapelilla 50 metriin. Käytä kaapelia jossa on numeroidut 
johtimet. Tästä on apua esim. häiriötilanteissa vian etsimisessä.

Kuvassa 11 on esitetty lumi- ja jäätunnistimen ECOA903 ja ilman lämpötilaa mittaavan anturin ECOA904 asen-
taminen:

1 Ilman lämpötilaa mittaava anturi ECOA904
2 ECOA904 anturin kiinnike
3 Räystäskouru
4 ECOA903 anturin kiinnike
5 Lämmitettävä lumi- ja jäätunnistin ECOA903
6 Lämmityskaapelit
7 Veden virtaussuunta

5.3 Ilman lämpötilaa mittaavan anturin ECOA904 asentaminen
Kiinnitä ilman lämpötilaa mittaava anturi ECOA904 kaapelikiinnikkeellä (ei sisälly toimitukseen) joko räystäsko-
urun ulkopuolelle tai lähelle räystäskourua esim. seinään. Varmista että anturi on suojassa suoralta auringon-
valolta. Älä asenna anturia alueille joihin kerääntyy lämpöä kuten ikkunoiden yläpuolelle, lähelle valolähteitä 
tai savupiippua.

Voit tarvittaessa jatkaa liitäntäkaapelia 1,5 mm²:n kaapelilla 50 metriin. Käytä kaapelia jossa on numeroidut 
johtimet. Tästä on apua esim. häiriötilanteissa vian etsimisessä.
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6. Tekniset tiedot

6.1 Sulanapitosäädin ECO900 (kuva 3)

Käyttöjännite 230 V AC ± 10 %, 50 / 60 Hz

Tehon kulutus ≤ 15 VA

Käyttölämpötila -20…+50 °C

Varastointilämpötila -20…+70 °C

Kuormarele 250 V AC, 16 A cosφ = 1; 4 A cosφ = 0,6

Hälytysrele 250 V AC, 2 A cosφ = 1; 0,8 A cosφ = 0,6

Kotelointiluokka IP20

LCD näyttö 2-rivinen, 16 numeroinen
HUOM. Alle 0 °C lämpötiloissa näytön moitteetonta toimintaa ei voida taata. 
Se ei kuitenkaan vaikuta itse järjestelmän toimintaan.

6.2 Maahan asennettava lämmitettävä lumi- ja jäätunnistin ECOA901 (kuva 4)
Tunnistimessa on lämmitysvastus, joka sulattaa tunnistimen päältä lumen ja jään. Lisäksi tunnistimessa on 
NTC-vastus tunnistimen pinnan lämpötilamittausta varten sekä kahden metallirenkaan muodostama koste-
usanturi.

Käyttöjännite 8 V 

Tehon kulutus n. 7 W

Pintalämpötila n.+4 °C

Liitäntäjohto 5 x 0,5 mm; 15 m PVC

Käyttölämpötila -30…+80 °C

Eristeen väri keltainen

NTC-vastus, keltainen ja ruskea johdin

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 84,5 61,3 47 35 27 20,8 16 12,7 10 8

Lämmitysvastus, ruskea ja vihreä johdin: 9 Ω
Kosteusanturi, valkoinen ja harmaa johdin: ∞ Ω kun tunnistimen pinta on kuiva

6.3 Maahan asennettava lämpötila- ja kosteustunnistin ECOA902 (kuva 5)
Yhdistelmätunnistimessa on NTC-vastus maan lämpötilamittausta varten sekä kahden metallirenkaan muo-
dostama kosteusanturi. Tunnistimessa ei ole lämmitystä.

Liitäntäjohto 4 x 0,5 mm; 15 m PVC

Käyttölämpötila -30…+80 °C

Eristeen väri sininen

NTC-vastus, keltainen ja ruskea johdin

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

Kosteusanturi, valkoinen ja harmaa johdin: ∞ Ω kun tunnistimen pinta on kuiva



8 / 56 RAK41 / 15.3.2022

6.4 Lämmitettävä lumi- ja jäätunnistin räystäskouruun ECOA903  (kuva 6)
Tunnistimessa on lämmitysvastus, joka sulattaa tunnistimen päältä lumen ja jään. Lisäksi tunnistimessa on 
NTC-vastus tunnistimen pinnan lämpötilamittausta varten sekä kahden metalliputken muodostama kosteus-
anturi.

Käyttöjännite 8 V

Tehon kulutus 3 W

Pintalämpötila n.+4 °C

Liitäntäjohto 5 x 0,25 mm; 4 m PVC

Käyttölämpötila -30…+80 °C

NTC-vastus, keltainen ja ruskea johdin

°C -16 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30 +40

kΩ 87,2 61,3 48,8 35 25,5 20,8 15,4 12,7 9,5 8 5,1

Lämmitysvastus, ruskea ja vihreä johdin: 20 Ω
Kosteusanturi, valkoinen ja harmaa johdin: ∞ Ω kun tunnistimen pinta on kuiva

6.5 Ilman lämpötilaa mittaava anturi ECOA904 (kuva 7)
Lämpötilatunnistin muodostuu kaapelista jonka päässä on eristetty NTC-vastus.

Liitäntäjohto 2 x 0,5 mm; 4 m PVC

Käyttölämpötila -30…+80 °C

NTC-vastus, ruskea ja sininen johdin

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

7. Huolto
Varmista että maahan ja räystäskouruun asennettavien tunnistimien pinnat ovat puhtaita. Tunnistimen pinnal-
la oleva lika ja roskat heikentävät niiden toimintaa. 

Tarkasta sulanapitosäädin säännöllisesti jotta huomaat mahdolliset vikailmoitukset kohtuullisen ajan sisällä ja 
pystyt välittömästi ryhtymään tarvittaviin korjaustoimenpiteisiin.

Yllämainitut huoltotoimenpiteet mahdollistavat sulanapitojärjestelmän moitteettoman toiminnan.

8. Takuu
Ensto ECO900 takuuaika on 2 vuotta myyntipäivästä, kuitenkin enintään 3 vuotta valmistuspäivästä. Takuueh-
dot, katso www.ensto.com.

9. Materiaalien kierrätys ja lajittelu

Älä hävitä sähkölaitteita, elektroniikkalaitteita ja niiden lisävarusteita talousjätteen mukana.

Tuotteen pahvipakkaus soveltuu laitettavaksi sellaisenaan pahvikeräykseen.
Lämmitysjärjestelmän elinkaaren lopussa kaapelit, suojaputket ja elektroniikkakomponentit on hävitettävä 
asianmukaisesti paikallisia kierrätysohjeita noudattaen.
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SWE ENSTO ECO900 frostskyddssystem
Installations- och bruksanvisningar

1. Introduktion
ECO900 styrenheten är avsedd för frostskydd av utomhusområden, rampar, tak och regnvattensystem. Appa-
raten är avsedd för installation i elcentral. Apparaten är i enlighet med standarden EN 60730.

Till ECO900 kan anslutas olika typer av givare beroende på applikation.

Komponenterna för frostskydd av utomhusområden (bild 1):
• ECO900 frostskyddsstyrenhet (bild 3)
• ECOA901 uppvärmbar snö- och isgivare för markinstallationer (bild 4)
• ECOA902 fukt- och temperaturgivare för markinstallationer (bild 5)

Komponenterna för frostskydd av regnvattensystem (bild 2):
• ECO900 frostskyddsstyrenhet (bild 3)
• ECOA903 uppvärmbar snö- och isgivare för takrännor (bild 6)
• ECOA904 temperaturgivare för mätning av lufttemperaturen i takrännor (bild 7)

Med ECO900 frostskyddsstyrenheten levereras ett 82 kΩ motstånd. I stället för motståndet kan lufttemperatur-
givaren ECOA904 installeras (bild 1 och 2).

För att försäkra systemets ändamålsenliga funktion ta det i bruk före frost och snö. Vi rekommenderar att sys-
temet är påkopplat under hela uppvärmningsperioden.

2. Säkerhetsinstruktioner

Fackkunnig person

• Installationen får utföras endast av en elinstallatör med tillräcklig kompetens.
• Följ instruktionerna i denna handbok och se till att installationen uppfyller nationella säkerhetsföre-

skrifter, installationsmetoder och begränsningar.
• Informationen i denna handbok frigör inte installatören eller användaren från ansvar att följa all till-

lämplig lagstiftning och säkerhetsföreskrifter.
• Spara denna anvisning för framtida installation och underhåll.

VARNING

Fara för elektrisk stöt! Brandrisk!
• Koppla alltid från innan du utför installations- eller underhållsarbeten på styrenheten och samhöran-

de komponenter.
• Slå inte på strömförsörjning innan installationen är klar.
• Felaktig installation kan leda till personskada eller materiella skador.
• Använd inte ett defekt frostskyddssystem.

3. Användning av ECO900 frostskyddsstyrenhet

3.1 Tryckknappar
Apparatens inställningar visas på displayen och du kan ändra dem med hjälp av tre tryckknappar

MENU Knappen används för att växla mellan olika menyer

VALUE Knappen används för att ögna igenom inställningsalternativen i olika menyer

ENTER Knappen används för att spara och ta i bruk det inställningsvärdet som syns på displayen

Displayen återgår i grundläge 20 sekunder efter det att knappen har blivit tryckt.
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3.2 Displayens grundläge
De aktuella värden visas i grundläge. MARK/TAK och LUFT samt FUKT och VÄRME omväxlas med 3 sekunders 
intervall på displayen.

Display Förklaring Skala / Alternativ

MARK / TAK Markens eller takrännans temperatur -45…+78 °C

LUFT Lufttemperatur * -45…+78 °C

FUKT Fuktighetsnivå 1…8, FRÅN

VÄRME Uppvärmningsläge TILL, FRÅN

*Lufttemperatur anges endast om lufttemperaturgivaren ECOA904 är kopplad till anslutningarna 20 och 21. 
Ifall lufttemperaturgivaren inte används, måste det medlevererade 82 kΩ motståndet kopplas till anslutning-
arna. I annat fall utlöses ett felmeddelande.

3.3 Menyer
På displayen syns namnet på den aktuella menyn på översta raden och det inställda värdet på understa raden. 
Gå från ena menyn till den följande med hjälp av MENU knappen. Aktivera den utvalda menyn med att en 
gång trycka på VALUE knappen. Nu kan du ögna igenom inställningsalternativen. När det största inställnings-
värdet är nått, börjar displayen återigen med det minsta värdet. Lagra det utvalda inställningsvärdet genom 
att trycka på ENTER. På displayens översta rad visas fortfarande namnet på menyn i fråga samt på understa 
raden på vänstra sidan det inställda värdet och på högra sidan ordet AKTIV.  Displayen återvänder i grundläge 
då ingen knapp har blivit tryckt på 20 sekunder.

APPLIKATION
Alternativ: MARK, TAK
Fabriksinställning: MARK
Välj applikation beroende på frostskyddssenhetens användningssyfte, installation i marken eller takrännor. 
Valda alternativ bevaras fastän fabriksinställningarna återställs.

OMRÅDE
Inställningsområde: -20…-5 °C, FRÅN (-4…+23 °F)
Fabriksinställning: -10 °C
I menyn ställer du in systemets lägsta funktionstemperatur. Den högsta är förprogrammerad till +6 °C.

TEMPERATUR
Inställningsområde: 0…+6 °C (+32…42,8 °F)
Fabriksinställning: +3 °C
I menyn ställer du in måltemperaturen  för området som skall värmas upp. Ifall fuktgivaren är i bruk, kopplas 
värmen på om temperaturen sjunker under och fuktighetsnivån överskrider inställningsvärdet. Ifall fuktgiva-
ren inte är i användning, kopplas värmen på om temperaturen sjunker under inställningsvärdet.

FUKT
Inställningsområde: 1… 8, FRÅN
Fabriksinställning: 3
I menyn kan du ställa fuktighetsnivån eller koppla från fuktgivaren. Fuktighetsnivå 1 motsvarar nästan torrt 
och 8 mycket fuktigt.

GRUNDTEMPERATUR
Inställningsområde: -15…-1 °C, FRÅN (+5…32,2 °F)
Fabriksinställning: FRÅN
I applikation MARK kan du koppla från grundtemperaturen eller ställa in ett värde. Om temperaturen sjunker 
under inställningsvärdet, kopplas värmen på oberoende av fuktighetsnivån. I applikation TAK är menyn inte 
i användning.
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EFTERVÄRME
Inställningsområde: 10 MIN…24 TIMMAR, FRÅN
Fabriksinställning: 20 MIN
I menyn kan du ställa in en eftervärme mellan 10 minuter och 24 timmar. Värmen är påkopplad under den 
inställda tiden efter det att temperatur och/eller fukt inställningsvärden är nådda. Eftervärmen kan också vara 
frånkopplad.

KONTINUERLIG
Alternativ: FRÅN, TILL
Fabriksinställning: FRÅN
Du kan koppla på värmen manuellt oberoende av temperatur eller fuktighetsnivå. Värmen hålls påkopplad 
även under alarm.

SENSORVÄRME
Alternativ: AUTOMATISK, TILL
Fabriksinställning: TILL
I den automatiska inställningen stängs uppvärmning av givaren när värmesystemet slås på. Detta är särskilt 
användbart i TAK tillämpningar där värmekablarna korsar varandra, men inte får röra varandra eller de ligger i 
närheten av den givare som används i takrännan. I inställningen TILL slås uppvärmning på när värmesystemet 
slås på.

STANDARDPROGRAM
Alternativ: TILL, FRÅN
Fabriksinställning: TILL
I menyn kan du återställa fabriksinställningarna utom följande menyer: APPLIKATION, SPRÅK, VISNING OCH 
DRIFTTIDRÄKNARE. Önskade ändringar måste göras i fråga varande meny. Det är endast möjligt att välja 
alternativet TILL, eftersom ändring av fabriksinställningen återställer inställningen FRÅN.

SPRÅK
Alternativ: DEUTSCH, ENGLISH, FRANCAISE, SUOMI, SVENSKA, CESKY, DUTCH, MAGYAR, TURKCE, POLSKI, ITA-
LIANO
Fabriksinställning: DEUTSCH
I menyn kan du välja styrenhetens språk. Valda alternativ bevaras fastän fabriksinställningarna återställs.

VISNING °C/°F
Alternativ: °C, °F
Fabriksinställning: °C
I menyn kan du välja temperaturskalan Celsius (°C) eller Fahrenheit (°F).  Valda alternativ bevaras fastän fabrik-
sinställningarna återställs.

DRIFTTIDRÄKNARE
Område: 00000H00M…65535H59M
Drifttidräknaren räknar i timmar och minuter den tid värmen har varit påkopplad. Räknaren nollställs inte fast-
än fabriksinställningarna återställs. För att nollställa räknaren välj med VALUE knappen alternativet ÅTERST 
och bekräfta valet med ENTER.

3.4 Felmeddelanden
Om fel uppstår blinkar displayen i en sekunds intervaller och alarmreläet stängs (anslutningarna 5 och 6). Or-
det ALARM syns på displayens översta rad och orsaken till larmet på den nedersta raden. Felmeddelandet 
växlar med uppmätta värden så att vart och ett syns 3 sekunder i gången. Belastningsreläet öppnas (anslut-
ningarna 8 och 9) så att värmen frånkopplas ifall kontinuerlig värme inte är vald. Felmeddelandet visas på 
displayen ytterligare 5 sekunder efter felkorrigering. Det är möjligt att ändra menyinställningar under alarmet.
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Felmeddelande Förklaring Ledningens färg Anslutningar

KORTSLU GIVARVÄR Kortslutning i värmeelement av uppvärmbar 
givare ECOA901 eller ECOA903

grön / brun 12 / 14

AVBROTT GIVARVÄR Avbrott i värmeelement av uppvärmbar 
givare ECOA901 eller ECOA903

grön / brun 12 / 14

KORTSLU GIVARE Kortslutning i temperaturgivare ECOA902 
eller ECOA904

gul / brun eller 
blå / brun

18 / 19

AVBROTT GIVARE Avbrott i temperaturgivare ECOA902 eller 
ECOA904

gul / brun eller 
blå / brun

18 / 19

KORTSLU LUFTGIVA Kortslutning i lufttemperaturgivare ECOA904 brun / blå 20 / 21

AVBROTT LUFTGIVA Avbrott i lufttemperaturgivare ECOA904 eller 
82 kΩ motstånd saknas

brun / blå 20 / 21

KORTSLU TEMPGIVA Kortslutning i fuktighetsgivarens temperatur-
givare av ECOA901 eller ECOA903

gul / brun 13 / 14

AVBROTT TEMPGIVA Avbrott i fuktighetsgivarens temperaturgiva-
re av ECOA901 eller ECOA903

gul / brun 13 / 14

4. Funktion av frostskydssystem
Värmeelementet i de uppvärmbara givarna ECOA901 och ECOA903 håller en konstant temperatur på givarens 
yta vid +4 °C för att smälta snö och is som upptäcks som fuktighet. När temperaturen uppmätta av givarna 
ECOA902 eller ECOA904 sjunker under det i TEMPERATUR menyn inställda värdet och den inställda fuktig-
hetsnivån överskrids, stängs belastningsreläet (anslutningarna 8 och 9) och värmen kopplas på. Värmen hålls 
påkopplad tills antingen det inställda temperaturvärdet är nått eller fuktighetsnivån sjunker under dess in-
ställningsvärde.

Ifall eftervärmen är i användning hålls värmen påkopplad under den definierade tiden efter att endera tempe-
ratur eller fuktighet villkoren har uppnåtts. Eftervärme kan användas t.ex. om det ännu finns snö vid kanterna 
av området som skall värmas upp efter det att värmen annars skulle frånkopplas. Eftervärme kan användas vid 
temperaturer under 0 °C.

Systemets lägsta funktionstemperatur kan ställas mellan -20…-5 °C i OMRÅDE menyn. Den högsta funktions-
temperaturen är +6 °C. Utanför dessa temperaturgränser kan värmen kopplas på endast med hjälp av konti-
nuerlig uppvärmning. Ändamålsenliga temperaturgränser förhindrar onödig energikonsumtion i fall där det 
trots frost inte finns snö eller is.

I MARK applikation är det möjligt att välja en grundtemperatur under vilken områdets temperatur inte får 
sjunka. Om temperaturen sjunker under grundtemperaturen, kopplas värmen på oberoende av fuktighets-
nivån. Den i OMRÅDE menyn valda lägsta funktionstemperaturen är dock bestämmande jämfört med den 
inställda grundtemperaturen. Om grundtemperaturens inställningsvärde är lägre än den lägsta funktionstem-
peraturen, kan grundtemperaturen inte uppnås.

Med ECO900 frostskyddsstyrenheten levereras ett 82 kΩ motstånd kopplat till anslutningarna 20 och 21. I stäl-
let för motståndet kan temperaturgivaren ECOA904 installeras. I detta fall visas i displayens grundläge luftens 
temperatur utöver markens/takrännans temperatur och fuktighet. Om nederbörd är att vänta på grund av 
att utetemperaturen sjunker snabbt, kopplas värmen på för ca 1 timme vid temperaturer under +7 °C. Efteråt 
kopplas värmen från eller den hålls fortfarande påkopplad beroende på de inställda temperatur- och fuktig-
hetsvärdena. 
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5. Installation av givare

5.1 givare för markinstallation ECOA901 och ECOA902
Bild 8 visar givarnas minimiinstallationsavstånd. Uppvärmbar snö- och isgivare ECOA901 (5 ledningar) installe-
ras minst 200 mm utanför området som skall uppvärmas. Fukt- och temperaturgivaren ECOA902 (4 ledningar) 
installeras innanför området, eftersom med givaren uppföljs områdets temperatur och fuktighet. Värmesling-
orna skall läggas minst 25 mm från ECOA902 givaren.

Givarna placeras så att de direkt utsätts för väderexponering (snö, regn, smältvatten). Givarna får dock inte 
installeras där t.ex. snö av en snöplog kan täcka dem. Därtill hindrar smuts på givarens yta dess klanderfria 
funktion. Markgivarna skall ligga i vågrät position även om de är installerade i en sluttning (bild 9).

En metallplatta och träkloss levereras med givaren. Metallplattan läggs i marken under byggnadsarbetet och 
träklossen skall placeras ovanpå. Ett metallrör ska läggas ända fram till träklossen för att skydda anslutnings-
kabeln. Rörändorna bör skyddas så att fyllnadsmaterial (t.ex. asfalt, betong) inte kan tränga in i röret. Efter att 
området är belagt skall träklossen avlägsnas och givaren skall skruvas fast i metallplattan med en M6 x 35 mm 
skruv. Springor runtomkring givaren fylls t.ex. med silikon, bruk eller dylikt. Fyllnadsmaterialets högsta tillåtna 
temperatur är 80 °C. 

Anslutningskabeln kan förlängas till 50 meter med en 1,5 mm2 kabel. För förlängning av anslutningskabeln 
rekommenderas en kabel med numrerade ledningar eftersom detta underlättar lokalisering av fel vid stör-
ningstillstånd. Givarna arbetar med lågspänning, därför bör deras ledningar installeras tillräckligt långt från 
värmekretsens matningskablar.

Bild 10 visar en genomskärning av givarnas installation i mark

1  Metallplatta
2  Skruv M6 x 35 mm
3  Markgivare ECOA901 eller ECOA902
4  Fyllnadsmaterial
5  Metallskyddsrör för anslutningskabel
6  Vattentät anslutningsdosa
7  Områdets beläggning

5.2 Givare för installation i takrännor ECOA903
Uppvärmbar snö- och isgivare ECOA903 installeras mellan värmekablarna i en takränna och fastsätts med en 
kabelklämma eller lim (ingår inte). Givaren får inte vara i kontakt med värmekablarna. Givaren installeras med 
de två metallrören uppåt i riktning av vattenflödet i takrännan (bild 11). Rekommendabel position för givaren 
är den lägsta punkten av takrännan nära ett stuprör. Smältvattnet rinner på givarens yta med hjälp av flikar. 
Flikarna kan klippas att passa takrännans mått.

Anslutningskabeln kan förlängas till 50 meter med en 1,5 mm2 kabel. För förlängning av anslutningskabeln 
rekommenderas en kabel med numrerade ledningar eftersom detta underlättar lokalisering av fel vid stör-
ningstillstånd.

Bild 11 visar installation av snö- och isgivare ECOA903 samt temperaturgivare ECOA904

1  Lufttemperaturgivare ECOA904
2  Fäste för givare ECOA904
3  Takränna
4  Fäste för givare ECOA903
5  Uppvärmbar snö- och isgivare ECOA903
6  Värmeslingor
7.  Vattenflödets riktning
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5.3 Installation av lufttemperaturgivare ECOA904
Lufttemperaturgivaren fastsätts med en kabelklämma (ingår inte) endera ytterom takrännan eller nära tak-
rännan t.ex. på väggen. Försäkra att givaren är skyddad för direkt solljus. Givaren får inte heller installeras där 
värme ackumuleras såsom överom fönster, nära ljuskällor eller skorsten.

Anslutningskabeln kan förlängas till 50 meter med en 1,5 mm2 kabel. För förlängning av anslutningskabeln 
rekommenderas en kabel med numrerade ledningar eftersom detta underlättar lokalisering av fel vid stör-
ningstillstånd.

6. Teknisk data

6.1 Frostskyddsstyrenhet ECO900 (bild 3)

Driftspänning 230 V AC ± 10 %, 50 / 60 Hz

Effektförbrukning ≤ 15 VA

Drifttemperatur -20…+50 °C 

Lagringstemperatur -20…+70 °C

Belastningsrelä 250 V AC, 16 A cosφ = 1; 4 A cosφ = 0,6

Alarmrelä 250 V AC, 2 A cosφ = 1; 0,8 A cosφ = 0,6

Kapslingsklass IP20

LCD display 2 rad, 16 siffror
OBS Vid temperaturer under 0 °C kan displayens felfria funktion inte 
garanteras. Detta påverkar emellertid inte systemets funktion.

6.2 Uppvärmbar snö- och isgivare för markinstallation ECOA901 (bild 4)
Givaren har ett värmeelement som smälter snö och is samlade på givarens yta. Därtill har givaren ett NTC mot-
stånd för mätning av temperatur på givarens yta samt en fuktgivare i form av två metallringar.

Driftspänning 8 V 

Effektförbrukning ca 7 W

Yttemperatur ca +4 °C 

Anslutningskabel 5 x 0,5 mm; 15 m PVC

Drifttemperatur -30…+80 °C

Isoleringens färg Gul

NTC motstånd, gul och brun ledning 

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 84,5 61,3 47 35 27 20,8 16 12,7 10 8

Värmeelement, brun och grön ledning: 9 Ω
Fuktgivare, vit och grå ledning:: ∞ Ω vid torr givaryta

6.3 Temperatur- och fuktgivare för markinstallation ECOA902 (bild 5)
Givaren har ett NTC motstånd för mätnig av marktemperatur samt en fuktgivare i form av två metallringar. 
Givaren är inte uppvärmbar.

Anslutningskabel 4 x 0,5 mm; 15 m PVC

Drifttemperatur -30…+80 °C

Isoleringens färg Blå
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NTC motstånd, gul och brun ledning

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

Fuktgivare, vit och grå ledning: ∞ Ω vid torr givaryta

6.4 Uppvärmbar snö- och isgivare för installation i takrännor ECOA903 (bild 6)
Givaren har ett värmeelement som smälter snö och is samlade på givarens yta. Därtill har givaren ett NTC mot-
stånd för mätning av temperatur på givarens yta samt en fuktgivare i form av två metallrör.

Driftspänning 8 V 

Effektförbrukning 3 W

Yttemperatur ca +4 °C 

Anslutningskabel 5 x 0,25 mm; 4 m PVC

Drifttemperatur -30…+80 °C

NTC motstånd, gul och brun ledning

°C -16 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30 +40

kΩ 87,2 61,3 48,8 35 25,5 20,8 15,4 12,7 9,5 8 5,1

Värmeelement, brun och grön ledning: 20 Ω
Fuktgivare, vit och grå ledning:: ∞ Ω vid torr givaryta

6.5 Lufttemperaturgivare ECOA904 (bild 7)
Temperaturgivaren är tillverkad av en kabel med ett isolerat NTC motstånd på ändan.

Anslutningskabel 2 x 0,5 mm; 4 m PVC

Drifttemperatur -30…+80 °C

NTC motstånd, brun och blå ledning

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

7. Underhåll
Försäkra att de i marken och takrännorna installerade givarnas ytor är rena. Smuts på givarens yta hindrar dess 
felfria funktion.

Regelbunden granskning av frostskyddsstyrenheten rekommenderas, så att möjliga felmeddelanden märks 
och korrigeras inom en rimlig tid

De ovannämnda åtgärderna möjliggör frostskyddssystemets felfria drift.

8. Garanti
Garantitiden för Ensto ECO900 är 2 år räknad från inköpsdagen, dock högst 3 år från tillverkningsdagen. Ga-
rantivillkoren, se www.ensto.com.

9. Avfallshantering

Kassera inte elektriska och elektroniska enheter inklusive deras tillbehör med hushållsavfallet.

Produktens pappemballage är lämplig för återvinning.
När värmesystemet är i slutet av livscykeln måste kablar, skyddsrör och elektroniska komponenter kasseras 
enligt lokala riktlinjer för återvinning.
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ENG ENSTO ECO900 Frost Protection System 
Installation and Operating Instructions

1. Introduction
The ECO900 is a device for the control of frost protection in outdoor areas, ramps, roofs and rainwater systems. 
The device is intended for installation in panel boards. The device complies with the standard EN 60730.

 The device accepts sensors of various kinds depending on the application.

Components for frost protection of outdoor areas (figure 1):
• ECO900 frost protection control unit (figure 3)
• ECOA901 snow and ice sensor with a heating resistor for ground installation (figure 4)
• ECOA902 humidity and temperature sensor for ground installation (figure 5)

Components for frost protection of rainwater systems (figure 2)
• ECO900 frost protection control unit (figure 3)
• ECOA903 snow and ice sensor with a heating resistor for installation in rainwater gutters (figure 6)
• ECOA904 temperature sensor for temperature measurement in rainwater gutters (figure 7)

The ECO900 frost protection control unit is supplied with an 82 kΩ resistor. An air temperature sensor ECOA904 
can be installed instead of the resistor (figure 1 and 2).

To ensure proper operation the system should be taken in use before there is frost and snow. We recommend 
to keep the system on for the entire heating period.

2. Safety Instructions

Electrically skilled person

• The installation must only be done by an electrician with the appropriate qualifications.
• Read this manual carefully before starting the installation work.
• Follow the instructions in this manual, and make sure that the installation complies with national 

safety regulations, installation methods and restrictions.
• The information provided in this manual in no way exempts the installer or user from responsibility 

to follow all applicable safety regulations.
• Keep this manual for future installation and service.

WARNING

Danger of electric shock! Risk of fire! 
• Disconnect the power supply before carrying out any installation or maintenance work on this con-

trol unit and associated components.
• Do not switch on the power supply before the installation work is completed.
• Improper installation can cause personal injury and property damage.
• Do not operate a defect frost protection system.

3. Using ECO900 frost protection control unit

3.1 Controls
The settings of the frost protection control unit can be checked and changed using three buttons.

MENU Button is used to move from one menu to another

VALUE Button is for checking the setting options of each menu

ENTER Button is used to accept and take in use the setting option of the display

The display will return into basic display mode 20 seconds after a button has been pressed.
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3.2 Basic display mode
The present measured values are displayed in the basic display mode. GROUND/ROOF and AIR alternates with 
MOISTURE and HEATING in 3 second intervals.

Display Explanation Scale / options

GROUND/ROOF Ground surface or rainwater gutter temperature -45…+78 °C (-49…+172,4 °F)

AIR Air temperature* -45…+78 °C (-49…+172,4 °F)

MOISTURE Humidity level 1…8, OFF

HEATING Heating state ON, OFF

* The air temperature will be indicated only if the sensor ECOA904, which measures the outdoor temperature 
is connected to the connectors 20 and 21. If the sensor is not used, the 82 kΩ resistor supplied with the device 
must be connected to the connectors otherwise the alarm will go off, indicating a fault in the system.

3.3 Menus
In the menu mode the menu text is displayed on the top line and the set value on the bottom line. By pressing 
the MENU button enables moving from one menu to the following one. The desired menu is activated and the 
setting options are shown by pressing once the VALUE button. When the maximum value has been reached, 
the display starts again with the lowest value. The selected value is stored by pressing ENTER and the top line 
still shows the present menu. The selected value is left-justified and the word ACTIVE is right-justified on the 
bottom line of the display.

APPLICATION
Options: GROUND, ROOF
Default: GROUND
The application is chosen depending on the use of the frost protection system, outdoor areas or rainwater gut-
ters. The selected application will retain even if the standard program is reverted.

RANGE
Range: -20…-5 °C, OFF  (-4…+23 °F)
Default: -10 °C
This temperature value specifies the lowest operating limit. The predetermined value for the highest operating 
limit is +6 °C. 

TEMPERATURE
Range: 0…+6 °C  (+32…+42.8 °F)
Default: +3 °C
The desired temperature of the heated area is entered in this menu. If the humidity sensor is on, the heating will 
be switched on when the temperature drops below the set value and the chosen humidity level is exceeded. 
If the humidity sensor is off, the heating will be switched on when the temperature drops below the set value.

MOISTURE
Range: 1…8, OFF
Default: 3
The humidity level can be entered or the humidity sensor can be switched off in this menu. The humidity level 
1 is almost dry and 8 very wet.

BASE TEMPERATURE
Range: -15…-1 °C, OFF (+5…+32.2 °F)
Default: OFF
In the application GROUND the base temperature can be switched off or it is possible to enter a value. If the 
temperature drops below the set base temperature the heating will be switched on irrespective of the humid-
ity. This menu is hidden in the application ROOF.
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AFTER RUN TIME
Range: 10 MIN…24 HOURS, OFF
Default: 20 MIN
A subsequent heating time between 10 minutes and 24 hours can be entered in this menu. The heating will 
remain on during the set time after the set value of temperature and/or moisture is exceeded. The function 
can even be switched off.

OPERATION
Options: AUTOMATIC, PERMANENT
Default: AUTOMATIC
The heating can manually be switched on continuously, irrespective of the set temperatures and humidity. The 
heating remains on during an alarm.

SENSOR HEATER
Options: AUTOMATIC, ON
Default: ON
In AUTOMATIC mode the sensor heater is switched off when the heating system is switched on, this is specifi-
cally for roof applications where the heating cables cross, but should not be touching, or are next to the gutter 
sensor. In ON mode the sensor heater stays on when the heating system is switched on.

STANDARD PROGRAM
Options: ON, OFF
Default: ON
The settings can be reverted to default values in this menu. However this does not apply to the following 
menus: APPLICATION, LANGUAGE, TEMP. UNIT and COUNTER. Desired changes must be done in the menus 
in question. It is possible to choose only the alternative ON in this menu because when the default settings 
have been changed the menu will automatically change into OFF mode.

LANGUAGE
Options: DEUTSCH, ENGLISH, FRANCAISE, SUOMI, SVENSKA, CESKY, DUTCH, MAGYAR, TURKCE, POLSKI, 
ITALIANO
Default: DEUTSCH
Various languages can be selected in this menu. The selected language will retain even if the standard program 
is reverted.

TEMP. UNIT °C/°F
Options: °C, °F
Default: °C
The temperature scale can be either Celsius (°C) or Fahrenheit (°F). The selected temperature unit will retain 
even if the standard program is reverted.

COUNTER
Range: 00000H00M…65535H59M
The counter calculates the time, in minutes and hours, during which the heating has been on. The counter 
reading will retain even if the standard program is reverted. To reset the counter, select RESET with the VALUE 
button and then press ENTER to reset.

3.4 Alarm messages
In the event of an alarm, the display starts flashing in one second intervals and the alarm relay closes (connec-
tors 5 and 6). The word ALARM appears on the top line and the reason of the alarm on the bottom line. This 
alarm display alternates with the measured values so that each option is displayed 3 seconds at each time. 
The heating relay opens (connectors 8 and 9) turning off the heater, unless the continuous heating has been 
selected. The alarm message appears on the display still for 5 seconds after fault clearance. It is possible to 
change menu options during the alarm.
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Alarm Fault Wire color Connectors

SHORT HEATER Heating resistor of snow and ice sensor 
ECOA901 or ECOA903 short circuit

green / brown 12 / 14

BROKEN HEATER Heating resistor of snow and ice sensor 
ECOA901 or ECOA903 open circuit

green / brown 12 / 14

SHORT TEMP Temperature sensor ECOA902 or 
ECOA904 short circuit

yellow / brown or 
blue / brown

18 / 19

BROKEN TEMP Temperature sensor ECOA902 or 
ECOA904 open circuit

yellow / brown or 
blue / brown

18 / 19

SHORT AIR TEMP Air temperature sensor ECOA904 short 
circuit

brown / blue 20 / 21

BROKEN AIR TEMP Air temperature sensor ECOA904 open 
circuit or 82 kΩ resistor is missing

brown / blue 20 / 21

SHORT MOISTURE Temperature sensor in moisture sensor 
of ECOA901 or ECOA903 short circuit

yellow / brown 13 / 14

BROKEN MOISTURE Temperature sensor in moisture sensor 
of ECOA901 or ECOA903 open circuit

yellow / brown 13 / 14

4. Operating of the frost protection system
The heating resistor of the snow and ice sensors ECOA901 and ECOA903 keeps the surface of the sensor at a 
constant temperature of approximately +4 °C. It will melt the snow and ice, which are detected as moisture. 
When the temperature measured by the sensor ECOA902 or ECOA904 drops below the set value in the TEM-
PERATURE menu and the set humidity level is exceeded, the heating will turn on by closing the heater relay 
(connectors 8 and 9). The heating remains on until either the set temperature is attained or the humidity level 
drops below its set value.

In the post-heating the heating remains on during the selected time when either the set temperature is at-
tained or the humidity level drops below its set value. This function can be used for example if there is still 
snow beside the heated area after the heating otherwise would switch off. The post-heating can be used at 
temperatures below 0 °C.

The lowest operating temperature can be set between -20…-5 °C in the RANGE menu. The factory predeter-
mined value for the highest operating limit is +6 °C. Outside these temperature limits the heating can only 
be switched on using the continuous heat menu item. An appropriate operating limit prevents unnecessary 
energy consumption in cases there is no snow or ice in spite of frost.

In the application GROUND it is possible to set a base temperature under which the temperature of the heated 
area may not drop. If the temperature drops under the base temperature, the heating will turn on irrespective 
of the humidity level. The lowest operation temperature set in the RANGE menu has however priority over the 
base temperature. If the base temperature is set lower than the lowest temperature limit, the base temperature 
cannot be exceeded.

The ECO900 frost protection control unit is supplied with an 82 kΩ resistor connected to connectors 20 and 
21 but the air temperature sensor ECOA904 can be connected instead. In this case the air temperature is also 
shown on basic display mode in addition to the ground/gutter temperature and the humidity level. If the air 
temperature drops rapidly, predicting the probably start of rain, the heating will switch on for one hour below 
temperatures of +7 °C. Afterwards the heating will switch off or remain on depending on the set temperature 
and humidity values.
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5. Installation of sensors

5.1 sensors for ground installation ECOA901 and ECOA902
Figure 8 shows the minimum installation distances. The snow and ice sensor ECOA901 (5 leads) is installed at 
least 200 mm outside the heated area. The humidity and temperature sensor ECOA902 (4 leads) is installed in-
side the heated area, because the sensor is used to measure the temperature and humidity level on the surface 
of the heated area. The heating cables must be at least 25 mm from the ECOA902 sensor.

The sensors must be installed so that they are directly exposed to weather conditions (snow, rain, melt water). 
However, the sensors should not be installed in a place where e.g. snow from a snow plough can cover them. 
Additionally, dirt on top of the sensor will prevent proper operation. The ground sensors must lie in a horizon-
tal position even if they are installed on a slope (figure 9).

The sensor is supplied with a metal base plate and a wooden mould. The metal base plate is set in the ground 
during the construction phase and the wooden mould is placed on top. A metal protective tube must be 
installed to the wooden block for the connection cable. Seal the tube ends to avoid surfacing materials (e.g. 
tar, concrete) clogging the tube. After applying the surface, the wooden mould is removed and the sensor is 
attached on the steel plate with a M6 x 35mm screw. Any gaps around the sensor should be filled with e.g. 
silicone, mortar or suchlike. The highest permissible temperature of the filler
is 80 °C. 

The connection cable can be extended to 50 meters by using a 1.5 mm2 cable. It is recommended to use a cable 
with numbered leads for the extension as it is very helpful for example when trying to locate faults during a 
malfunction. The sensors work with low voltage, so it is recommended that their leads are installed at a suf-
ficiently long distance from the heating circuit supply cables.

Figure 10 shows a cross-section of the sensors to be installed in the ground:

1  Steel plate for installation
2  Attachment screw M6 x 35mm
3  Ground sensor ECOA901 or ECOA902
4  Filler
5  Metal protective tube for connection cable
6  Watertight junction box
7  Surfacing

5.2 Sensor for installation in rainwater gutters ECOA903
The snow and ice sensor ECOA903 is installed between the heating cables in a rainwater gutter and attached 
by cable clamp or adhesive (neither one is supplied with the equipment). The sensor must not be in contact 
with the heating cables. The sensor is installed in the same direction as the water flow in the gutter with the 
two metal pipes upwards. It is recommended to install the sensor at the lowest point of the gutter near the 
drainpipe. The water running off is led to the sensor surface by extruded strips. The strips can be cut to fit the 
existing conditions of the gutter. 

The connection cable can be extended to 50 meters by using a 1.5 mm2 cable. It is recommended to use a cable 
with numbered leads for the extension as it is very helpful for example when trying to locate faults during a 
malfunction.

Figure 11 shows the installation of the snow and ice sensor ECO903 and the air temperature sensor ECOA904:

1  Air temperature sensor ECOA904
2  Sensor ECOA904 clamp
3  Rainwater gutter
4  Sensor ECOA903 clamp
5  Snow and ice sensor ECOA903
6  Heating cables
7  Direction of water flow
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5.3 Installation of air temperature sensor ECOA904
The air temperature sensor ECOA904 is installed with a cable clamp (not supplied with the equipment) either 
outside the gutter or on the wall nearby. Ensure that the sensor is protected from direct sunlight. The sensor 
must not be fitted in areas where heat accumulation can occur, like above windows, near lights or a chimney.

The connection cable can be extended to 50 meters by using a 1.5 mm2 cable. It is recommended to use a cable 
with numbered leads for the extension as it is very helpful for example when trying to locate faults during a 
malfunction.

6. Technical data

6.1 Frost protection control unit ECO900 (figure 3)

Operating voltage 230 V AC ± 10 %, 50 / 60 Hz

Power consumption ≤ 15 VA

Ambient temperature -20…+50 °C (-4…+122 °F)

Storage temperature -20…+70 °C (-4…+158 °F)

Load relay 250 V AC, 16 A cosφ = 1; 4 A cosφ = 0,6

Alarm relay 250 V AC, 2 A cosφ = 1; 0,8 A cosφ = 0,6

Protection class IP20

LCD display 2-rows, 16 digits
NOTE. Below 0 °C (32 °F) the correct reading of the LCD display cannot be 
guaranteed.  This will not, however, affect the operation of the equipment.

6.2 Snow and ice sensor with a heating resistor for ground installation ECOA901 (figure 4)
The sensor is equipped with a heating element which melts ice and snow gathered on the sensor. Addition-
ally, the sensor has an NTC resistor to measure the sensor surface temperature as well as two metal rings as 
humidity sensors.

Operating voltage 8 V 

Power consumption approx. 7 W

Surface temperature approx. +4 °C (+39.2 °F)

Connection lead 5 x 0,5 mm; 15 m PVC

Ambient temperature -30…+80 °C (-22…+176 °F)

Insulation color Yellow

NTC resistor, yellow and brown wires

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 84,5 61,3 47 35 27 20,8 16 12,7 10 8

Heating element, brown and green wires: 9 Ω
Humidity sensor, white and grey wires:: ∞ Ω with dry sensor surface

6.3 Temperature and moisture sensor for ground installation ECOA902 (figure 5)
The combined sensor is equipped with an NTC resistor for ground temperature measurement and two metal 
rings as humidity sensors. This sensor is not independently heated.

Connection lead 4 x 0,5 mm; 15 m PVC

Ambient temperature -30…+80 °C (-22…+176 °F)

Insulation color Blue
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NTC resistor, yellow and brown wires

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

Humidity sensor, white and grey wires: ∞ Ω with dry sensor surface

6.4 Snow and ice sensor with a heating resistor for rainwater gutters ECOA903 (figure 6)
The sensor is equipped with a heating element which melts ice and snow gathered on the sensor. Addition-
ally, the sensor has an NTC resistor to measure the sensor surface temperature as well as two metal pipes as 
humidity sensors.

Operating voltage 8 V

Power consumption 3 W

Surface  temperature approx. +4 °C (+39.2 °F)

Connection lead 5 x 0,25 mm; 4 m PVC

Ambient temperature -30…+80 °C (-22…+176 °F)

NTC resistor, yellow and brown wires

°C -16 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30 +40

kΩ 87,2 61,3 48,8 35 25,5 20,8 15,4 12,7 9,5 8 5,1

Heating element, brown and green wires: 20 Ω
Humidity sensor, white and grey wires: ∞ Ω with dry sensor surface

6.5 Air temperature sensor ECOA904 (figure 7)
The temperature sensor is composed of a cable with an insulated NTC resistor

Connection lead 2 x 0,5 mm; 4 m PVC

Ambient temperature -30…+80 °C (-22…+176 °F)

NTC resistor, brown and blue wires

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

7. Maintenance
Ensure that the surfaces of the sensors installed in ground and gutter are kept clean at all times. Dirt on a sen-
sor surface will prevent its proper function.

A regular inspection of the control unit is recommended so that any alarm messages can be recognized and 
repaired within a reasonable amount of time.

By following the maintenance instructions the frost protection system will function properly. 

8. Warranty
The warranty period for Ensto ECO900 is 2 years from the date of purchase but no longer than 3 years from the 
date of manufacture. Warranty conditions, see  www.ensto.com.

9. Disposal
Do not dispose of electrical and electronic devices including their accessories with the household 
waste. 

The product’s cardboard packing is suitable for recycling.
When a heating system is at the end of the life cycle the cables, conduits and electronic components must be 
disposed of properly according to local recycling guidelines.
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EST ENSTO ECO900 Jäätumiskaitsesüsteem 
Paigaldus- ja kasutusjuhend

1. Üldine
ECO900 on jäätumiskaitse termostaat kasutamiseks välitingimustes, kaldteedel ja sadevee äravoolurennides.  
Seade on ette nähtud paigaldamiseks paneelile. Seade on vastavuses: EN 60730.

Seade sobib erinevat liiki anduritega olenevalt rakendusest.

Seadmekomplekt külma eest kaitsmiseks välitingimustes (joon. 1):
• ECO900 jäätumiskaitse termostaat (joon. 3).
• ECOA901 soojendustakistiga lume- ja temperatuuriandur maapinnale paigaldamiseks (joon. 4).
• ECOA902 niiskus- ja temperatuuriandur maapinnale paigaldamiseks (joon. 5).

Seadmekomplekt kaitseks sadevee äravoolurennide külmumise eest (joon. 2):
• ECO900 jäätumiskaitse termostaat (joon. 3).
• ECOA903 soojendustakistiga lume- ja jääandur vihma äravoolurenni paigaldamiseks (joon. 6).
• ECOA904 temperatuuriandur temperatuuri mõõtmiseks sadevee äravoolurennis (joon. 7).

ECO900 jäätumiskaitse termostaat tarnitakse 82 kΩ takistiga. Õhutemperatuuri anduri ECOA904 saab paigal-
dada takisti asemele (joon. 1 ja 2).
Õige toimimise tagamiseks tuleb süsteem kasutusele võtta enne külma ja lume saabumist. Soovitatav on hoi-
da süsteemi sisselülitatult kogu jäätõrjeperioodi vältel.

2. Ohutusjuhend

Elektrik

• Paigalduse võib teostada ainult vastavat kvalifikatsiooni omav elektrik.
• Järgi seda paigaldusjuhendit ja veendu, et paigaldus oleks kooskõlas antud riigis kehtivate ohutus-

eeskirjade, normide ja piirangutega.
• Käesolevas juhendis toodud info ei vabasta kasutajat kohustusest järgida kõiki eeskirju ja ohutus-

nõudeid.
• Hoia käesolev juhend alles edaspidiste paigaldus- ja hooldustööde jaoks.

HOIATUS

Elektrilöögi oht! Tuleoht!
• Enne selle termostaadi ja sellega seotud komponentide paigaldamist või hooldustöid lülitage toite-

pinge välja.
• Ära lülita toidet sisse enne, kui kõik paigaldustööd on lõpetatud.
• Valesti tehtud paigaldus võib tekitada viga nii inimestele kui ka ehitisele.
• Ära kasuta vigast jäätumiskaitsesüsteem.

3. ECO900 jäätumiskaitse termostaadi kasutamine

3.1 Juhtnupud
Jäätumiskaitse termostaadi seadistusi saab kontrollida ja muuta kolme nupu abil.

MENU (‚menüü) Nuppu kasutatakse ühest menüüst teise liikumiseks.

LUE (‚väärtus’) Nuppu kasutatakse iga menüü valikute kontrollimiseks ja seadistamiseks.

ENTER (‚kinnitamine’) Nuppu kasutatakse ekraani seadistuse kinnitamiseks ja kasutamiseks.

Ekraan läheb põhirežiimi tagasi 20 sekundit pärast nupu vajutamist.
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3.2 Ekraani põhirežiim
Ekraani põhirežiimis kuvatakse hetkel kasutatavaid mõõtmisväärtusi. GROUND / ROOF (‚maapind / katus’) ja 
AIR (‚õhk’) vahelduvad MOISTURE (‚niiskuse’) ja HEATING (‚kütmine’) 3 sekundilise intervalliga.

Ekraan Selgitus Skaala / valikud

GROUND/ROOF  (‚maapind 
/ katus’)

Maapinna või sadevee äravoolu-
renni temperatuur -45 kuni +78°C (-49 kuni +172,4°F)

AIR (‚õhk’) Õhutemperatuur* -45 kuni +78°C (-49 kuni +172,4°F)

MOISTURE (‚niiskus’) Niiskustase 1 kuni 8, OFF (‚väljalülitatud’)

HEATING (‚soojendamine’) Soojendamisrežiim ON (‚sisselülitatud’)
OFF (‚väljalülitatud’)

* Õhutemperatuuri näidatakse ainult juhul, kui välistemperatuuri mõõtev andur ECOA904 on ühendatud 
ühendusklemmide 20 ja 21 külge. Kui andureid ei kasutata, tuleb seadmega kaasasolev 82 kΩ takisti ühendada 
ühendusklemmide külge, vastasel korral lülitub alarm välja, tähistades süsteemis olevat riket.

3.3 Menüüd
Menüürežiimis kuvatakse menüü tekste ülemisel real ja seadistusväärtusi alumisel real. Vajutades MENU (‚me-
nüü’) nuppu, on võimalik ühest menüüst teise liikuda. Soovitud menüü aktiveeritakse ja kuvatakse seadistuste 
valikuid. Kui on jõutud maksimumväärtusele, alustab ekraan uuesti kõige madalama väärtusega. Valitud väär-
tus salvestatakse ENTER (‚kinnitamine’) nuppu vajutades ning ülemisel real kuvatakse olemasolevat menüüd. 
Ekraani alumisel real on valitud väärtus vasakul pool ja sõna ACTIVE (‚aktiivne’) paremal pool.

APPLICATION   (RAKENDUSED)
Valikud: GROUND / ROOF (‚maapind / katus’)
Vaikeseadistus: GROUND (‚maapind’)
Rakendus valitakse jäätumiskaitse termostaadi kasutusest sõltuvalt välitingimustes või sadevee äravooluren-
nis. Valitud rakendus jääb standardprogrammist lahkudes samaks.

RANGE    (VAHEMIK)
Vahemik: -20 kuni -5°C  (-4 kuni +23°F)
Vaikeseadistus: -10°C
See temperatuuri väärtus määrab madalaima toimimisväärtuse. Eelnevalt seatud maksimaalne toimimisväär-
tus on +6°C.

TEMPERATURE   (TEMPERATUUR)
Vahemik: 0 kuni +6°C   (+32 kuni +42,8°F)
Vaikeseadistus: +3°C
Selles menüüs seatakse soojendatava ala soovitud temperatuur. Kui niiskusandur on sisse lülitatud, lülitatakse 
soojendus sisse, kui temperatuur langeb allapoole seatud väärtust ning valitud niiskustaset ületatakse. Kui 
niiskusandur on välja lülitatud, lülitatakse soojendus sisse, kui temperatuur langeb allapoole seatud väärtust.

MOISTURE   (NIISKUS)
Vahemik: 1 kuni 8, OFF (‚välja lülitatud’) 
Vaikeseadistus: 3
Selles menüüs saab seada niiskustaset või niiskusanduri välja lülitada. Niiskustase 1 on peaaegu kuiv ja 8 väga 
niiske.

BASE TEMP   (PÕHITEMPERATUUR)
Vahemik: -15 kuni -1°C, OFF (‚välja lülitatud’) (+5 kuni +32,2°F)
Vaikeseadistus: OFF (‚välja lülitatud’)
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Rakenduses GROUND (‚maapind’) saab põhitemperatuuri välja lülitada või seadistada väärtust. Kui tempera-
tuur langeb allpoole põhitemperatuuri, lülitatakse soojendus sisse olenemata niiskusest. See menüü on peide-
tud rakendusse ROOF (‚katus’).

POST PURGE   (JÄRELSOOJENDAMINE)
Vahemik: 10 min kuni 24 tunni, OFF (‚välja lülitatud’)
Vaikeseadistus: 20 min
Selles menüüs saab seada soojendusaja 10 minuti ja 24 tunni vahel. Soojendus jääb sisselülitatuks aja seadis-
tamise vältel pärast seda, kui temperatuuri ja / või niiskuse seatud väärtusi on ületatud. Toimingu saab ka välja 
lülitada.

OPERATION   (PIDEV SOOJENDAMINE)
Valikud: AUTOMATIC (‚välja lülitatud’) ja PERMANENT (‚sisse lülitatud’)
Vaikeseadistus: AUTOMATIC (‚välja lülitatud’)
Soojenduse saab käsitsi pidevale töörežiimile lülitada hoolimata seatud temperatuuridest ja niiskusest. Soo-
jendus jääb sisselülitatuks ka alarmi ajal.

SENSOR SOOJENDUS
Valikud: AUTOMATIC (‚automaat’), ON (‚sisse lülitatud’)
Vaikeseadistus: ON (‚sisse lülitatud’)
AUTOMATIC režiimis lülitub andurkütteseade välja, kui küttesüsteem on sisse lülitatud, see on mõeldud spet-
siaalselt katuserakendustele, kus küttekaablid ristuvad, kuid ei tohiks kokku puutuda või on rennianduri kõrval. 
ON režiimis jääb andurkütteseade küttesüsteemi sisselülitamisel sisse.

STANDARD PROGRAM  (STANDARDPROGRAMM)
Valikud: ON (‚sisse lülitatud’), OFF (‚välja lülitatud’)
Vaikeseadistus: ON (‚sisse lülitatud’)
Selles menüüs saab seadistused lähtestada vaikeväärtustele, välja arvatud järgmised menüüd: APPLICATION 
(‚rakendused’), LANGUAGE (‚keel’), TEMP. UNIT (‚temperatuuriühikud’) ja COUNTER (‚loendur’). Soovitud 
muudatused tuleb teha vastavates menüüdes. Selles menüüs on alternatiivina võimalik valida ainult ON (‚sis-
se lülitatud’), kuna juhul, kui vaikeseadistusi muudetakse, läheb menüü automaatselt OFF (‚välja lülitatud’) 
režiimi.

LANGUAGE   (KEEL)
Valikud: DEUTSCH, ENGLISH, FRANCAISE, SUOMI, SVENSKA, CESKY, DUTCH, MAGYAR, TURKCE, POLSKI, ITALIA-
NO
Vaikeseadistus: DEUTSCH (‚saksa keel’)
Selles menüüs saab valida erinevaid keeli. Valitud keel jääb standardprogrammist lahkudes alles.

TEMP. UNIT °C/°F   (TEMPERATUURIÜHIKUD °C, °F)
Valikud: °C, °F
Vaikeseadistus: °C
Temperatuuriskaala saab olla Celsius (°C) või Fahrenheit (°F). Valitud temperatuuriühik säilib standardprogram-
mist lahkudes.

COUNTER    (LOENDUR)
Vahemik: 00000H00M kuni 65535H59M
Loendur kalkuleerib aja minutites ja tundides, mille jooksul soojendus on sisse lülitatud. Loenduri lugem säili-
tatakse standardprogrammist lahkudes. Loenduri lähtestamiseks valige RESET (‚lähtestamine’) nupuga VA-
LUE (‚väärtus’) ja lähtestamiseks vajutage ENTER (‚kinnitamine’).

3.4 Veateated
Alarmi puhul hakkab ekraan vilkuma ühesekundiliste intervallidega ning alarmi relee sulgub (klemmid 5 ja 6). 
Ülemisele reale ilmub sõnum ALARM (‚alarm’) ja alumisele reale alarmi põhjus. Alarmi ekraanil vahelduvad 
mõõteväärtused nii, et iga valikut kuvatakse 3 sekundit ühe korra jooksul. Soojendusrelee avaneb (ühendusk-
lemmid 8 ja 9), lülitades küttekeha välja, kui pole valitud püsiv kütterežiim. Alarmi sõnum jääb ekraanile pärast 
vea kõrvaldamist 5 sekundiks. Alarmi ajal on võimalik menüüvalikuid muuta.
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Alarm Viga Juhtme värvus Ühendus-
klemmid

SHORT HEATER (‚soojendi 
lühiühendus’)

Lume- ja jääanduri ECOA901 
või ECOA903 soojendustakisti 
lühiühendus.

roheline / pruun 12 / 14

BROKEN HEATER (‚soojendi 
ühendus lahti’)

Lume- ja jääanduri ECOA901 või 
ECOA903 soojendustakisti ühen-
dus on lahti.

roheline / pruun 12 / 14

SHORT TEMP (‚temperatuurian-
duri ahelas lühiühendus’)

Temperatuurianduri ECOA902 või 
ECOA904 ahelas lühiühendus.

kollane / pruun või 
sinine / pruun

18 / 19

BROKEN TEMP (‚temperatuu-
rianduri ahelas katkestus’)

Temperatuurianduri ECOA902 või 
ECOA904 ahelas katkestus.

kollane / pruun või 
sinine / pruun

18 / 19

SHORT AIR TEMP (‚õhutempe-
ratuuri anduri ahelas lühiühen-
dus’)

Õhutemperatuuri anduri ECOA904 
ahelas on lühiühendus.

pruun / sinine 20 / 21

BROKEN AIR TEMP
(‚õhutemperatuuri anduri ahe-
las katkestus’)

Õhutemperatuuri anduri ECOA904 
ahelas on katkestus või puudub 82 
kΩ takisti.

pruun / sinine 20 /21

SHORT MOISTURE (‚niiskusan-
duri ahelas lühiühendus’)

Lume- ja jääanduri ECOA901 või 
ECOA903 niiskussensori tempera-
tuurianduri ahelas on lühiühendus.

kollane / pruun 13 / 14

BROKEN MOISTURE (‚niiskusan-
duri ahelas katkestus’)

Lume- ja jääanduri ECOA901 või 
ECOA903 niiskussensori tempera-
tuurianduri ahelas on katkestus.

kollane / pruun 13 / 14

4. Jäätumiskaitse süsteemi toimimine
Lume- ja jääandurite ECOA901 ja ECOA903 soojendustakisti hoiab anduri pinna püsivalt umbes +4°C tem-
peratuuri juures. See sulatab lume ja jää, mis tuvastatakse niiskusena. Kui anduritega ECOA902 või ECOA904 
mõõdetud temperatuur langeb allapoole temperatuuri menüüs (TEMPERATURE) seatud väärtust ja ületatak-
se niiskustaset, lülitub küte sisse, sulgedes küttekeha relee (ühendusklemmid 8 ja 9). Küte jääb sisselülitatuks 
seni, kuni saavutatakse seatud temperatuur või niiskustase langeb allpoole seatud väärtust.

Järelsoojendamise ajal jääb küte sisselülitatuks valitud aja jooksul, kui on saavutatud seatud temperatuur või 
niiskustase on langenud allapoole seatud väärtust. Seda funktsiooni saab kasutada näiteks juhul, kui soojenda-
tava ala kõrval on pärast soojendamist ikka veel lund, vastasel korral lülitatakse seade välja. Järelsoojendamist 
saab kasutada temperatuuridel allapoole 0°C.

Madalaima toimimistemperatuuri saab seada vahemikku -20 kuni -5°C vahemikemenüüs (RANGE). Tehases 
eelseadistatud väärtus kõrgeima toimimise piirväärtuse puhul on +6°C. Väljaspool neid temperatuuri piirväär-
tusi saab kütet sisse lülitada ainult kütmise püsirežiimi kasutades. Vastav toimimise piirväärtus hoiab ära liigse 
energiatarbimise juhul, kui lund ega jääd ei ole külmale vaatamata.

Rakenduses GROUND (‚maapind’) on võimalik seada põhitemperatuur, millest allapoole köetava ala tempe-
ratuur ei tohi langeda. Kui temperatuur langeb allapoole põhitemperatuuri, lülitub küttekeha sisse hoolimata 
niiskuse tasemest. Vahemikumenüüs (RANGE) seatud madalaim toimimistemperatuur on põhitemperatuurist 
prioriteetsem. Kui põhitemperatuur on seatud madalamaks kui madalaim toimimistemperatuur, ei saa põhi-
temperatuuri ületada.

ECO900 jäätumiskaitse termostaat tarnitakse 82 kΩ takistiga, mis on ühendatud ühendusklemmidesse 20 ja 
21, kuid selle asemele on võimalik paigaldada õhutemperatuuri andur ECOA904. Sel juhul kuvatakse ekraani 
põhirežiimis lisaks maapinna/vihmaveerennide temperatuurile ja niiskusele ka õhutemperatuuri. Kui õhutem-
peratuur langeb kiiresti, ennustades võimalikku vihma, lülitatakse küte üheks tunniks sisse temperatuuril +7°C. 
Pärast seda lülitub küte välja või jääb sisselülitatuks olenevalt seatud temperatuuri ja niiskuse väärtustest.
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5. Andurite paigaldamine

5.1 Andurid ECOA901 ja ECOA902 maapinnale paigaldamiseks
Joonisel 8 on näidatud paigalduse miinimumkaugused. Lume- ja jääandur ECOA901 (5 juhet) paigaldatak-
se vähemalt 200 mm väljapoole köetavat ala. Temperatuuri- ja niiskusandur ECOA904 (4 juhet) paigaldatakse 
köetavasse alasse, kuna andurit kasutatakse temperatuuri ja niiskuse taseme mõõtmiseks soojendatavas alas. 
Küttekaablid peavad olema vähemalt 25 mm kaugusel ECOA902 andurist.

Andurid tuleb paigaldada nii, et nad oleksid otseselt ilmastikutingimustest mõjutatavad (lumi, vihm, sulamis-
vesi). Andureid ei tohi paigaldada kohta, kus nad võivad mattuda näiteks lumesaha aetava lume alla. Lisaks 
sellele halvendab anduri veatut tööd selle pinnale kogunenud mustus. Maapinna andurid peavad asuma hori-
sontaalselt isegi juhul, kui need paigaldatakse kallakule (joon. 9).

Andur tarnitakse metallist alusplaadiga ja puidust detailiga. Metallist alusplaat asetatakse maapinnale ehitus-
käigus ja puidust vorm selle peale.Puidust ploki külge tuleb paigaldada metallist kaitsetoru ühenduskaablite 
jaoks. Tihendage toru otsad, et vältida toru ummistumine viimistlusmaterjalidega (näiteks betoon).

Pärast pinnasekatte paigaldamist eemaldatakse puidust detail ja andurid kinnitatakse terasplaadile M6 x 35 
mm kruviga. Kõik avad ümber anduri tuleb täita näiteks silikooni, mördi või muu sarnase materjaliga. Täite-
materjali kõrgeim lubatud temperatuur on 80°C. Ühendusjuhet tohib pikendada kuni 50 meetrit, kasutades 
1,5 mm2 juhet. Soovitatav on kasutada pikenduseks nummerdatud kaablit, kuna see on väga kasulik juhul, kui 
rikke puhul püütakse viga välja selgitada. Andurid töötavad madalpingel, seega on soovitatav nende juhtmed 
paigaldada küttekaabli toitejuhtmetest piisavalt kaugele.

Joonisel 10 on esitatud maapinnale paigaldatavate andurite ristlõike väärtused:

1 Terasplaat paigaldamiseks
2 Kinnituskruvi M6 x 35 mm
3 Maapinna andur ECOA901 või ECOA902
4 Täitematerjal
5 Metallist kaitsetoru ühenduskaabli jaoks
6 Veekindel ühenduskilp
7 Kate

5.2 Andur ECOA903 vihmavee äravoolurenni paigaldamiseks
Lume- ja jääandur ECOA903 paigaldatakse küttekaablite vahele vihmavee äravoolurenni ja kinnitatakse kaab-
liklambrite või liimiga (ei tarnita koos seadmega). Andur ei tohi kokku puutuda küttekaablitega. Andur paigal-
datakse rennis voolava veega samas suunas, kahe metallist ülespoole suunatud toruga (joonis 11). Soovitatav 
on andur paigaldada süsteemi kõige madalamasse punkti drenaažitoru lähedusse. Voolav vesi juhitakse anduri 
juurde välja sirutatud ribade abil. Ribad saab lõigata süsteemi tingimustele sobivaks.

Ühenduskaablit saab pikendada 1,5 mm2 juhtmega kuni 50 meetrit. Soovitatav on kasutada pikenduseks num-
merdatud kaablit, kuna see on väga kasulik juhul, kui rikke puhul püütakse viga välja selgitada.

Joonisel 11 on näidatud lume- ja jääanduri ECO903 ja õhutemperatuuri anduri ECOA904 paigaldamine:

1 Õhutemperatuuri andur
2 Anduri ECOA904 klamber
3 Vihmavee äravoolurenn
4 Anduri ECOA903 klamber
5 Lume- ja jääandur ECOA903
6 Küttekaablid
7 Veevoolu suund

5.3 Õhutemperatuuri anduri ecoa904 paigaldamine
Õhutemperatuuri andur ECOA904 paigaldatakse kaabliklambriga või liimiga (ei tarnita koos seadmega) välja-
poole äravoolurenni või lähedal olevale seinale. Tagage anduri kaitstus otsese päikesevalguse eest. Andurit ei 
tohi paigaldada kuumust akumuleerivatesse kohtadesse, nagu näiteks akende kohale, valgusallikate või korst-
nate lähedusse.
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Ühenduskaablit võib pikendada1,5 mm2 juhtmega kuni 50 meetrit. Soovitatav on kasutada pikenduseks num-
merdatud kaablit, kuna see on väga kasulik juhul, kui rikke puhul püütakse viga välja selgitada.

6. Tehnilised andmed

6.1 Jäätumiskaitse termostaat ECO900 (joon. 3)

Toitepinge 230 V vahelduvvool ± 10%, 50 / 60 Hz

Voolutarve ≤ 15 VA

Ümbritsev temperatuur -20 kuni +50°C (-4 kuni +122°F)

Hoidmistemperatuur -20 kuni +70°C (-4 kuni +158°F)

Koormusrelee 250 V vahelduvvool, 16 A cosϕ = 1; 4 A cosϕ = 0,6

Alarmi relee 250 V vahelduvvool, 2 A cosϕ = 1; 0,8 A cosϕ = 0,6

Kaitseklass IP20

LCD-ekraan 2 rida, 16 numbrit
MÄRKUS. Temperatuuril allapoole 0°C (32°F) ei saa tagada LCD ekraani 
kuvamiskorrektsust, kuid see ei sega seadme tööd.

6.2 Soojendustakistusega lume- ja jääandur ECOA901 maapinnale paigaldamiseks (joon. 4)
Andur on varustatud soojendustakistiga, mis sulatab jää ja lume, mis koguneb andurile. Lisaks on anduril NTC 
takisti anduri pinna temperatuuri mõõtmiseks, samuti kaks metallrõngast niiskusanduritena.

Toitepinge 8 V

Voolutarve Umbes 7 W

Pinna temperatuur Ligikaudu +4°C (+39,2°F)

Ühendusjuhe 5 x 0,5 mm; 15 m PVC

Ümbritsev temperatuur -30 kuni +80°C (-22 kuni +176°F)

Isolatsiooni värv Kollane

NTC takisti, kollane ja pruun juhe

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 84,5 61,3 47 35 27 20,8 16 12,7 10 8

Soojendustakisti, pruun ja roheline juhe: 9Ω
Niiskusandur, valge ja hall juhe: ∞Ω, kui anduri pind on kuiv

6.3 Temperatuuri- ja niiskusandur ECOA902 maapinnale paigaldamiseks (joon. 5)
Kombineeritud andur on varustatud NTC takistiga pinnase temperatuuri mõõtmiseks ja kahe metallist rõnga-
ga niiskusanduritena. Anduril soojendus puudub.

Ühendusjuhe 4 x 0,5 mm; 15 m PVC

Ümbritsev temperatuur -30 kuni +80°C (-22 kuni +176°F)

Isolatsiooni värv Sinine

NTC takisti, kollane ja pruun juhe

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

Niiskusandur, valge ja hall juhe: ∞Ω, kui anduri pind on kuiv
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6.4 Soojendamistakistiga lume- ja jääandur ECOA903 vihmavee äravoolurenni paigaldamiseks 
(joon. 6)
Andur on varustatud soojendustakistiga, mis sulatab andurile kogunenud jää ja lume. Lisaks on andur varusta-
tud NTC takistiga pinnase temperatuuri mõõtmiseks ja kahe metallist rõngaga niiskusanduritena.

Toitepinge 8 V

Voolutarve 3 W

Pinna temperatuur Ligikaudu +4°C (+39,2°F)

Ühendusjuhe 5 x 0,25 mm; 4 m PVC

Ümbritsev temperatuur -30 kuni +80°C (-22 kuni +176°F)

NTC takisti, kollane ja pruun juhe

°C -16 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30 +40

kΩ 87,2 61,3 48,8 35 25,5 20,8 15,4 12,7 9,5 8 5,1

Soojendustakisti, pruun ja roheline juhe: 20Ω
Niiskusandur, valge ja hall juhe: ∞Ω, kui anduri pind on kuiv

6.5 Õhutemperatuuri andur ECOA904 (joon. 7)
Temperatuuriandur koosneb isoleeritud NTC takistiga kaablist

Ühendusjuhe 2 x 0,5 mm; 4 m PVC

Ümbritsev temperatuur -30 kuni +80°C 

NTC takisti, pruun ja sinine juhe

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

7. Hooldus
Jälgige, et maapinnale või sadevee äravoolurenni paigaldatavate andurite pinnad oleksid kogu aeg puhtad. 
Mustus anduri pinnal takistab anduri veatut toimimist.

Soovitatav on külmumiskaitse seadeldist regulaarselt kontrollida, nii et alarmi sõnumid tuvastatakse ja vasta-
vad abinõud võetakse tarvitusele õigeaegselt.

Hooldusjuhistest kinni pidades töötab jäätumiskaitse termostaat veatult.

8. Garantii
Garantiiaeg on Ensto ECO900 puhul 2 aastat peale ostukuupäeva kuid mitte enam kui 3 aastat peale tootmis-
kuupäeva. Garantiitingimused vaata www.ensto.com.

9. Keskkonnaaspektid

Ärge visake elektri- ja elektroonikaseadmeid ning nende tarvikuid olmejäätmete hulka.

Toote pakendiks oleva pappkarbi võib suunata ümbertöötlemisele.
Küttesüsteemi eluea lõpus tuleb kaablid, torud ja elektroonikakomponendid utiliseerida vastavalt kohalikele 
jäätmekäitlusnõuetele.
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FRA ENSTO ECO900 
Instructions de montage et d’utilisation

1. Introduction
L’ECO900 est l’appareil utilisé pour contrôler la protection contre le gel d’espaces extérieurs, rampes, toits et 
systèmes d’écoulement des eaux. L’appareil est conçu pour une installation dans une armoire ou un distribu-
teur. Le produit est conforme à la norme EN 60730.

L’appareil accepte des détecteurs de différents types en fonction de l’application.

Composants d’une protection contre le gel en espaces extérieurs (figure 1):
• ECO900 unité de contrôle de protection contre le gel (figure 3)
• ECOA901 détecteur de neige et de glace avec une résistance chauffante pour une installation à sol (figure  

4)
• ECOA902 détecteur d’humidité et de température pour une installation à sol (figure 5)

Composants d’une protection contre le gel de systèmes d’écoulement des eaux (figure2)
• ECO900 unité de contrôle de protection contre le gel (figure 3)
• ECOA903 détecteur de neige et de glace avec une résistance chauffante pour une installation à sol (figure 

6)
• ECOA904 détecteur de température pour mesurer la température de l’eau de pluie des gouttières (figure  

7)

L’unité de contrôle ECO900 pour une protection contre le gel est fournie  avec une résistance de 82 kΩ. Un 
détecteur de température de l’air ECOA904 peut être installé à la place de la résistance (figure 1 et 2).

Pour assurer un bon fonctionnement, le système devrait être en utilisation avant qu’il y est glace ou neige.Nous 
recommandons de garder le système allumé pendant la période  entière de réchauffement.

2. Consignes de sécurité

Personne qualifiée en électricité

• L’installation doit être effectuée par un électricien possédant les qualifications appropriées.
• Suivez les instructions de cette notice, et assurez-vous que l’installation est conforme aux réglemen-

tations de sécurité nationales, aux méthodes d’installation et aux restrictions.
• L’information fournie dans cette notice n’exempte aucunement l’installateur ou l’utilisateur de la res-

ponsabilité de suivre toutes les réglementations de sécurité applicables.
• Conservez ce manuel pour une installation et un entretien futur.

ATTENTION

Risque de choc électrique ! Risque d’incendie !
• Coupez l’alimentation avant d’effectuer toute opération d’installation ou d’entretien sur ce unité de 

contrôle et les composants associés.
• N’allumez pas le bloc d’alimentation avant que les travaux d’installation soient terminés.
• Une installation incorrecte peut causer des blessures ou des dommages matériels.
• N’utilisez pas un unité de contrôle défectueux.

3. Utiliser l’unité de contrôlede protection contre le gel ECO900
3.1 Commandes
Les paramètres de l’unité de contrôle de protection contre le gel peuvent être vérifiés et réglés en utilisant 
trois touches.

MENU Permet d’aller d’un menu à un autre

VALUE Permet de vérifier les options de réglage de chaque menu

ENTER Permet d’accepteret de prendre en utilisation l’option de réglage de l’écran

L’écran revient au mode d’affichage de base 20 secondes après avoir appuyé sur une touche.
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3.2 Mode d’affichage de base
Les valeurs actuellement mesurées sont affichées dans le mode d’affichage de base. SOL/TOIT et AIR alternant 
avec HUMIDITÉ  et CHAUFFAGE  en intervalles de 3 secondes.

Display Explication Plage/ options

SOL/TOIT Température de la surface du sol ou des gouttières -45…+78 °C (-49…+172,4 °F)

AIR Température de l’air* -45…+78 °C (-49…+172,4 °F)

HUMIDITÉ Niveau d’humidité 1…8, ARRÊT

CHAUFFAGE État de chauffage MARCHE, ARRÊT

*  La température de l’air sera indiquée seulement si la sonde ECOA904, qui mesure la température de l’exté-
rieur, est raccordée aux bornes 20 et 21. Si aucune sonde de température de l’air n’est raccordée, la résistance 
de 82 kΩ fournie avec l’appareil doit être raccordée aux bornes sinon l’alarme se déclenchera,  laissant croire 
qu’il y a un défaut dans le système.

3.3 Menus
En mode menu, le texte du menu est affiché sur la ligne supérieure et la valeur réglée sur la ligne inférieure. En 
appuyant sur la touche  MENU, une option du menu défile, permettant ainsi d’aller d’un menu à un autre. Le 
menu choisit est activé et les options de paramètres défilent en appuyant la touche VALUE une fois. Lorsque 
la valeur maximum a était atteinte, l’affichage repart de la valeur minimum.  La valeur sélectionnée est enre-
gistrée en appuyant ENTER. La valeur est alors suivie du message ACTIVE qui s’affiche à la droite de la ligne 
inférieure.

APPLICATION
Options: SOL, TOIT
Valeur par défaut: SOL
L’application est choisie en fonction de l’usage du système de protection contre le gel en espaces extérieurs 
ou dans les systèmes d’écoulement des eaux. L’application choisie est conservée même si il y a un retour au 
programme standard.

PLAGE
Plage: -20…-5 °C, ARRÊT  (-4…+23 °F)
Valeur par défaut: -10 °C
Cette valeur de température spécifie la limite de fonctionnement la plus basse. La valeur prédéterminée pour 
la limite de fonctionnement la plus haute est +6 °C. 

TEMPÉRATURE
Range: 0…+6 °C  (+32…+42.8 °F)
Valeur par défaut: +3 °C
La température voulue pour l’espace chauffé est enregistrée dans ce menu. Si le détecteur d’humidité est al-
lumé, le chauffage s’allumera lorsque la température sera en-dessous de la valeur programmée et le niveau 
d’humidité programmé sera dépassé. Si le détecteur d’humidité est éteint, le chauffage s’allumera lorsque la 
température sera en-dessous de la valeur programmée.

HUMIDITÉ
Plage: 1…8, ARRÊT
Niveau  par défaut: 3
Cette option sert à activer et désactiver la sensibilité à l’humidité. Si elle est activée, il est possible de sélection-
ner une valeur comprise entre 1 (presque sec) et 8 (très humide).

TEMPÉRATURE DE BASE
Plage: -15…-1 °C, ARRÊT (+5…+32.2 °F)
Valeur par défaut: ARRÊT
Dans l’application SOL la température de base peut s’éteindre ou bien on peut enregistrer une valeur. Si la tem-
pérature baisse en-dessous de la température de base préréglée le chauffage sera allumé indépendamment 
de l’humidité. Ce menu n’apparait pas lors de l’application TOIT.
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POST-CHAUFFAGE
Plage: 10…24 HEURE, ARRÊT
Valeur par défaut: 20 MIN
Un temps de post-chauffage compris entre 10 minutes et 24 heures peut être réglé dans ce menu. Le chauffage 
restera allumé pendant la période de temps préréglée après que les valeurs préréglées de la température et/ou 
de l’humidité soient dépassées. Il est également possible de désactiver cette fonction.

CHAUFFAGE CONTINU
Plage: MARCHE, ARRÊT
Valeur par défaut: ARRÊT
Le chauffage peut être allumé manuellement en continu, indépendamment des valeurs de température et 
d’humidité préréglées. Le chauffage reste allumé même pendant une alarme.

CHAUFFAGE SONDE
Plage: AUTOMATIQUE, MARCHE
Valeur par défaut: MARCHE
En mode AUTOMATIQUE, le chauffage du sonde est éteint lorsque le système de chauffage est allumé, ceci 
est spécifiquement pour les applications de toit où les câbles chauffants se croisent, mais ne doivent pas se 
toucher, ou sont à côté du sonde de gouttière. En mode MARCHE, le chauffage du sonde reste allumé lorsque 
le système de chauffage est allumé.

PROGRAMME STANDARD
Plage: MARCHE, ARRÊT
Valeur par défaut: MARCHE
Dans ce menu les réglages peuvent être reprogrammés aux valeurs de défaut. Cependant, ceci ne s’applique 
pas aux menus suivants: APPLICATION, LANGUAGE, TEMP. UNIT et COUNTER.  Les paramètres de ces der-
niers peuvent être réinitialisés à l’aide de l’option de menu en question. Pour cette option, seule la fonction 
MARCHE peut être sélectionnée, car le programme standard est désactivé en modifiant une autre option.

LANGUE
Options: DEUTSCH, ENGLISH, FRANCAISE, SUOMI, SVENSKA, CESKY, DUTCH, MAGYAR, TURKCE, POLSKI, ITALIA-
NO
Langue par défaut: DEUTSCH
Il est possible de choisir entre l’allemand, l’anglais, le français, le finnois, le suédois et le tchèque. La langue 
sélectionnée est conservée lors d’un retour au programme standard.

AFFICHAGE  °C/°F
Plage: °C, °F
Valeur par défaut: °C
L’affichage de températures peut être en degrés Celsius (°C) ou Fahrenheit (°F). L’affichage choisi est conservée 
lors du retour au programme standard.

COMPTEUR
Plage: 00000H00M…65535H59M
Le compteur enregistre le temps, en heures et en minutes, durant lequel le chauffage a été allumé.  La position 
du compteur ne change pas lors d’un retour au programme standard. Pour remettre le compteur à zéro, sélec-
tionnez RESET avec la touche VALUE et validez avec la touche ENTER.

3.4 Messages d’alarme
En cas d’alarme, l’affichage commence à clignoter toutes les secondes. Le contact à fermeture du relais 
d’alarme (5 et 6) se ferme. Le message ALARM apparaît sur la ligne supérieure. La cause de l’alarme apparaît 
simultanément sur la ligne inférieure de l’affichage.  L’affichage d’alarmes apparaît parallèlement aux autres 
affichages respectivement toutes les 3 secondes. Le contact à fermeture du relais de chauffage (bornes 8 et 9) 
éteint le chauffage si le chauffage continu n’a pas était sélectionné. Les états d’alarme restent affichés pendant 
5 secondes après avoir éliminé l’anomalie. Il est également possible de changer les options de menus pendant 
une alarme.
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Alarme Anomalie Couleurs des fils Raccord

FIN CHAUFFAGE Résistance chauffante de la sonde de neige et 
glace ECOA901 ou court circuit de l’ECOA903

vert / marron 12 / 14

CHAUFFAGE 
DÉFECTUEUX

Résistance chauffante de la sonde de neige et 
glace  ECOA901 ou circuit ouvert de l’ECOA903

vert / marron 12 / 14

FIN TEMP Court-circuit de la sonde de température 
ECOA902 ou ECOA904 

jaune / marron ou 
bleu / marron

18 / 19

RUPTURE TEMP Circuit ouvert de la sonde de température 
ECOA902 ou ECOA904 

jaune / marron ou 
bleu / marron

18 / 19

FIN TEMP AIR Court-circuit de la sonde de température de l’air 
ECOA904 

marron / bleu 20 / 21

RUPTURE  TEMP AIR Circuit ouvert de la sonde de température de l’air 
ECOA904 ou résistance 82 kΩ manquante

marron / bleu 20 / 21

FIN HUMIDITÉ Sonde de température dans la sonde d’humidité 
ECOA901 ou court-circuit de l’ECOA903 

jaune/ marron 13 / 14

RUPTURE HUMIDITÉ Sonde de température dans la sonde d’humidité 
de l’ECOA901 ou court-circuit de l’ECOA903 

jaune/marron 13 / 14

4. Fonctionnement du système de protection contre le gel
La résistance chauffante des sondes de neige et de glace ECOA901 et ECOA903 garde la surface du détecteur 
à une température constante d’environ +4°C. Elle fera fondre toutes neiges et glaces détectées comme humi-
dité. Lorsque la température mesurée par les détecteur ECOA902 et ECOA904 descend en-dessous de la valeur 
définie dans le menu TEMPÉRATURE et le niveau d’humidité défini est dépassé, le chauffage s’allumera en 
fermant les relais HEATER et les bornes 8 et 9. Le chauffage reste allumé jusqu’à ce que la valeur de tempéra-
ture définie soit atteinte ou que le niveau d’humidité baisse en-dessous de la valeur réglée. 

Dans le post-chauffage le chauffage reste allumé pendant la durée de temps préréglée jusqu’à ce que la tem-
pérature soit atteinte ou que le niveau d’humidité baisse. Cette fonction peut être utilisée par exemple s’il 
y a toujours de la neige à côté de la zone chauffée après le chauffage, autrement le chauffage s’éteindra. Le 
post-chauffage peut être utilisé à des températures inférieures à 0°C. La température limite de fonctionnement 
inférieure peut être comprise entre -20…-5°C dans le menu PLAGE.

La limite de fonctionnement supérieure prédéterminée en usine est de +6°C. En dehors de ces limites de tem-
pérature le chauffage peut uniquement s’alluméer en utilisant le chauffage continu. Une limite de fonctionne-
ment appropriée empêche une consommation d’énergie inutile dans les cas ou il y a du gel mais pas de neige 
ni de glace. 

Dans l’application SOL il est possible de régler une température de base sous laquelle la température de la 
zone chauffée ne peut pas baisser. Si la température baisse sous la température de base, le chauffage s’allume-
ra indépendamment du niveau d’humidité.  La limite inférieure de température de fonctionnement est réglée 
dans le menu PLAGE, néanmoins celle-ci est prioritaire sur la température de base. Si la température de base 
est réglée à un niveau inférieur à la limite, la température de base ne peut être excédée.

L’unité de contrôle ECO900 de protection contre le gel est fourni avec une résistance de 82kΩ connectés aux 
bornes 20 et 21, mais le détecteur de la température de l’air  ECOA904 peut être connecté à la place.
Dans ce cas la température de l’air est aussi indiquée en mode d’affichage de base en plus de la température du 
sol, des gouttières et du niveau d’humidité. Si la température de l’air chute rapidement, prévoyant une pluie, 
le chauffage s’allumera pour une heure lorsque la température descendra en-dessous de +7°C. Par la suite, le 
chauffage s’éteindra ou restera allumé dépendant sur les valeurs préréglées de température et d’humidité.
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5. Installation
5.1 Détecteurs ECOA901 et ECOA902 pour installation a sol
La figure 8 représente les distances minimums d’installation. Le détecteur de neige et de glace ECOA901 (5 
conduits) est installé à au moins 200mm de l’extérieure de la zone chauffée. Le détecteur d’humidité et de 
température ECOA902 (4 conduits) est installé à l’intérieure de la zone chauffée, car le détecteur mesure la 
température et l’humidité à la surface de la zone chauffée. Les câbles chauffants doivent être à au moins 25mm 
du détecteur ECOA902.

Les détecteurs doivent être installés de façon à ce qu’ils soient directement exposés aux intempéries (neige, 
pluie, etc…). Néanmoins, les détecteurs ne doivent pas être installés dans un endroit où par exemple la neige 
d’un chasse-neige peut les recouvrir. De plus, la saleté peut empêcher le bon fonctionnement du détecteur. 
Les détecteurs du sol doivent être placés dans une position horizontale même s’ils sont installés sur une pente 
(figure9).

Le détecteur est fourni avec ’une plaque de base en métal et un moule en bois. La plaque de base en métal est 
placée sur le sol durant la phase de construction et le moule en bois est placé au-dessus de cette dernière. Un 
conduit  en métal doit être installé sur le moule en bois pour le câble de raccordement. Scellez les extrémités 
du conduit pour empêcher les résidus, tel que le goudron ou  le béton, de boucher le tube. Après l’applica-
tion de la surface, le moule en bois doit être enlevé et le détecteur s’attache sur la plaque en acier avec une 
vis M6x35 mm. Tout trou autour du détecteur doit être rempli avec par exemple de la silicone, du mortier ou 
autres. La température la plus élevée autorisée de la charge est de 80°C.

Le câble de raccordement peut être prolongé jusqu’à 50 mètres en utilisant un câble de 1.5mm2. Il est recom-
mandé d’utiliser un câble avec des fils numérotés pour l’extension, car cela facilite la localisation d’un disfonc-
tionnement en cas de besoin. Les détecteurs fonctionnent à basse tension, il est donc recommandé d’installer 
les fils à une distance suffisante des câbles du circuit d’alimentation chauffant.

La figure 10 représentent une coupe transversale des détecteurs installés dans le sol :

1 Plaque d’acier pour l’installation
2 Vis de fixation M6 x 35mm
3 Détecteur sol ECOA901 ou ECOA902
4 Matière de remplissage
5 Conduit métallique pour câble de raccordement
6 Boîte de jonction étanche
7 Revêtement de surface

5.2 Detecteur pour installation en gouttières ECOA903
Le détecteur de neige et glace ECOA903 doit être installé entre les câbles chauffants dans une gouttière et 
attaché avec une pince à câble ou une bande adhésive (non fournies). Le détecteur ne doit pas être en contact 
avec les câbles chauffants. Le détecteur doit être installé dans la même direction que l’écoulement de l’eau 
avec les deux tuyaux en métal vers le haut. Il est recommandé d’installer le détecteur au point le plus bas de la 
gouttière près du tuyau d’écoulement. L’eau qui s’écoule est amenée à la surface du détecteur par des bandes 
extrudées. Les bandes peuvent être coupées pour être adaptées aux dimensions de la gouttière.

Le câble de raccordement peut être prolongé jusqu’à 50 mètres en utilisant un câble de 1.5mm2. Il est recom-
mandé d’utiliser un câble avec des fils numérotés pour l’extension, car cela facilite la localisation d’un disfonc-
tionnement en cas de besoin.

La figure 11 représente l’installation du détecteur de neige et de glace ECO903 et leurs détecteur de tempéra-
ture d’air  ECOA904 :

1 Détecteur de température d’air ECOA904
2 Pince du détecteur  ECOA904 
3 Gouttière
4 Pince du détecteur ECOA903 
5 Détecteur de neige et glace ECOA903
6 Câbles chauffants
7 Direction de l’écoulement de l’eau
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5.3 Installation du detecteur de temperature de l’air ECOA904
Le détecteur de température de l’air ECOA904 doit être installé avec une pince à câble (non fournie)  à l’exté-
rieure de la gouttière soit sur le mur à proximité. Assurez-vous que le détecteur soit protégé d’un contact direct 
des rayons de soleil. Le détecteur ne doit pas être monté dans des espaces ou une accumulation de chaleur se 
produit facilement, tel que les dessus de fenêtres, à proximité de lumières ou bien de cheminée. 

Le câble de raccordement peut être prolongé jusqu’à 50mètres en utilisant un câble de 1.5mm2. Il est recom-
mandé d’utiliser un câble avec des fils numérotés pour l’extension, car cela facilite la localisation d’un disfonc-
tionnement en cas de besoin.

6. Donnees techniques

6.1 Unite de contrôle  de protection contre le gel ECO900 (figure 3)

Tension nominale 230 V AC ± 10 %, 50 / 60 Hz

Puissance absorbée ≤ 15 VA

Température ambiante -20…+50 °C (-4…+122 °F)

Température de stock-
age

-20…+70 °C (-4…+158 °F)

Relais de charge 250 V AC, 16 A cosφ = 1; 4 A cosφ = 0,6

Relais d’alarme 250 V AC, 2 A cosφ = 1; 0,8 A cosφ = 0,6

Niveau de protection IP20

Écran LCD 2-lignes, 16 chiffres
NOTE. Au-dessous de 0 °C (32 °F) un bon fonctionnement de l’écran ne peut pas 
être garantit.  Cependant, ceci, n’affectera nullement le bon fonctionnement de 
l’appareil.

6.2 Sonde de neige et glace avec une resistance de chauffage pour une installation à sol ECOA901 
(figure 4)
La sonde est équipée d’un élément chauffant qui fait fondre toute glace, ou neige accumulée sur le détecteur. 
De plus, la sonde a une résistance CTN pour mesurer la température à la surface du détecteur ainsi que deux 
bagues métalliques en tant que détecteurs d’humidité.

Tension nominale 8 V 

Puissance absorbée approx. 7 W

Surface temperature approx. +4 °C (+39.2 °F)

Température superfi-
cielle

5 x 0,5 mm; 15 m PVC

Température ambiante -30…+80 °C (-22…+176 °F)

Couleur de remplissage Jaune

Résistance CTN, fils jaune et brun

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 84,5 61,3 47 35 27 20,8 16 12,7 10 8

Élément chauffant, fils marron et vert: 9 Ω
Sonde d’humidité, fils gris et blanc: ∞ Ω lorsque la surface de la sonde est sèche
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6.3 Sonde de température et d’humidité pourinstallation à sol ECOA902 (figure 5)
La sonde mixte abrite une résistance CTN permettant de mesurer la température du sol ainsi que deux bagues 
métalliques servant de sonde d’humidité. Cependant, cette sonde ne chauffe pas automatiquement.

Câble de raccordement 4 x 0,5 mm; 15 m PVC

Température ambiante -30…+80 °C (-22…+176 °F)

Couleur de remplissage Bleu

Résistance CTN, fils brun et jaune

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

Sonde d’humidité, fils gris et blanc: ∞ Ω lorsque la surface de la sonde est sèche

6.4 Sonde de neige et de glace avec une résistance chauffante pour les gouttières  ECOA903 (fi-
gure 6)
La sonde est équipée d’un élément chauffant qui fait fondre toutes neiges et glaces accumulées par-dessus. 
De plus, la sonde possède une résistance CTN pour mesurer la température à la surface de la sonde ainsi que 
deux tuyaux métalliques servant de sonde d’humidité.

Tension nominale 8 V

Puissance absorbée 3 W

Température superfi-
cielle

approx. +4 °C (+39.2 °F)

Câbles de raccordement 5 x 0,25 mm; 4 m PVC

Température ambiante -30…+80 °C (-22…+176 °F)

Résistance CTN,  fils jaune et brun

°C -16 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30 +40

kΩ 87,2 61,3 48,8 35 25,5 20,8 15,4 12,7 9,5 8 5,1

Élément chauffant, fils brun et vert: 20 Ω
Sonde d’humidité, fils gris et blanc: ∞ Ω lorsque la surface de la sonde est sèche

6.5 Sonde de température de l’air ECOA904 (figure 7)
La sonde de température est composée d’un câble avec une résistance CTN isolée

Câble de raccordement 2 x 0,5 mm; 4 m PVC

Température ambiante -30…+80 °C (-22…+176 °F)

Résistance CTN, fils brun et jaune

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

7. Entretien
Assurez-vous que les surfaces des sondes installées en sols et gouttières soient toujours propres. La saleté sur 
la surface d’une sonde va empêcher son bon fonctionnement.

Il est également conseillé de surveiller régulièrement le boîtier de commande afin de voir à temps les éventuels 
messages d’alarme et de remédier aux défaillances.

Le bon fonctionnement de l’installation est alors garantit.
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8. Garantie
Le période de garantie de ECO900 s’étend à 2 ans après le jour d’achat mais au maximum 3 ans après le jour de 
la fabrication. La condition de garantie www.ensto.com.

9. Aspects environnementaux

Ne jetez pas les appareils électriques et électroniques, y compris leurs accessoires, avec les 
ordures ménagèrese.

Le carton d’emballage du produit peut être recyclé.
Une fois que le système de chauffage arrive au terme de son cycle de vie, les câbles, les conduits et les compo-
sants électroniques doivent être mis au rebut conformément aux directives de recyclage locales.

POL ENSTO ECO900 Sterownik  
Instrukcja montażu i użytkowania 

1. Wstęp
ECO900 jest urządzeniem do sterowania pracą systemów rozmrażania terenów otwartych i rynien. Przezna-
czone jest do montażu w rozdzielnicy. Urządzenie zgodne jest z EN 60730.

Komponenty stosowane przy rozmrażaniu terenów otwartych (rys 1)
• ECO900 sterownik (rys.3)
• ECOA901 ogrzewany czujnik śniegu i lodu (rys.4)
• ECOA902 czujnik temperatury i wilgoci (rys.5)

Komponenty stosowane przy rozmrażaniu rynien (rys 2)
• ECO900 sterownik (rys.3)
• ECOA903 ogrzewany czujnik śniegu i lodu do instalacji w rynnie (rys.6)
• ECOA904 czujnik temperatury do instalacji w rynnie (rys.7)

Sterownik ECO900 dostarczany jest z rezystorem 82 kΩ.  W miejsce rezystora można dodatkowo podłączyć 
czujnik ECOA904 (rys.1 i 2 )

Poprawność wykonania instalacji należy sprawdzić przed opadami śniegu. Zaleca się, aby system utrzymywa-
ny był w trybie pracy przez cały sezon grzewczy.

2. Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa

Osoba z uprawnieniami do prac elektrycznych

• Instalacja może być wykonywana jedynie przez elektryka z odpowiednimi kwalifikacjami.
• Kierując się wskazówkami zawartymi w instrukcji, upewnij się, że montaż wykonany zgodnie z obo-

wiązującymi przepisami bezpieczeństwa.
• Informacje zawarte w tej instrukcji w żaden sposób nie zwalniają instalatora oraz użytkownika z obo-

wiązku przestrzegania wszelkich norm i standardów bezpieczeństwa.
• Instrukcję należy zachować  aby była dostępna na potrzeby przyszłej instalacji i serwisowania.
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UWAGA

Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Ryzyko pożaru!
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac instalacyjnych lub konserwacyjnych sterownik oraz ele-

mentów współpracujących należy odłączyć zasilanie.
• Nie włączać zasilania przed ukończeniem prac instalacyjnych.
• Nieprawidłowa instalacja może spowodować uszczerbek na zdrowiu oraz straty materialne.
• Nie należy używać uszkodzonego  systemów rozmrażania.

3. Użytkowanie sterownika ECO900

3.1 Nastawy parametrów
Nastawy parametrów mogą być sprawdzane i zmieniane trzema przyciskami:

MENU Przechodzenie do kolejnych menu

VALUE Sprawdzanie nastaw parametrów

ENTER Zatwierdzanie wprowadzanych parametrów

Wyświetlacz powraca do podstawowego obrazu po 20 sek. od ostatniego przyciśnięcia przycisku.

3.2 podstawowe dane na wyświetlaczu
W stanie podstawowym na wyświetlaczu pojawiają się informacje pokazane w tabeli. Co 3 sek. następuje zmia-
na wyświetlania kolejnej informacji.

Wyświetlany tekst Znaczenie Zakres/opcje

GRUNT/DACH Temperatura gruntu lub rynny -45…+78 °C

POWIETRZE Temperatura powietrza* -45…+78 °C

WILGOC Poziom wilgotności 1…8, WYŁĄCZ

GRZANIE Ogrzewanie (stan) WŁĄCZ, WYŁĄCZ

*Temperatura powietrza będzie wskazywana tylko wtedy, gdy czujnik ECOA904 mierzący temperaturę ze-
wnętrzną będzie podłączony do zacisków 20 i 21. Jeżeli czujnik  temperatury powietrza nie jest podłączony, 
rezystor 82 kΩ dostarczany wraz z czujnikiem musi być podłączony pod te zaciski aby zablokować alarm awarii 
systemu.

3.3 Menu
W górnym rzędzie wyświetla się nazwa parametru do nastawy a w dolnym jego wartość. Przyciskając klawisz 
MENU, przechodzi się z jednego menu do następnego. Żądane menu uaktywnia się po naciśnięciu klawisza 
VALUE, pokazując możliwe opcje nastawy. Wybrane wartości nastawy są zapamiętywane po naciśnięciu klawi-
sza ENTER. Nastawione wartości wyświetlane są po lewej stronie a słowo ACTIVE wyświetlane jest po prawej 
stronie w dolnej linii wyświetlacza.

APLIKACJA
Opcje: GRUNT,  DACH, WYŁĄCZ
Domyślna: GRUNT
Nastawa wybierana jest w zależności od tego czy system ogrzewa grunt czy rynny. Wybrana nastawa będzie 
utrzymana nawet, jeżeli program standardowy jest zmieniony.

ZAKRES
Zakres: -20…-5 °C  (-4...+23 °F)
Domyślny : -10 °C
Ta wartość pokazuje najniższą temperature pracy urządzenia. Najwyższa ustalona temperatura pracy wynosi 
+6 °C.
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TEMPERATURA
 Zakres 0 - +6°C  (+32...+42.8 °F)
Domyślna : +3 °C
Nastawę temperatury ustawia się w tym menu. Jeżeli czujnik wilgotności jest podłączony , ogrzewanie będzie 
załączone gdy temperatura opadnie poniżej nastawionej a wilgotność osiągnie wartość powyżej nastawionej 
Jeżeli nie używa się czujnika wilgotności  ogrzewanie będzie załączone gdy temperatura opadnie poniżej na-
stawionej.

WILGOC
Zakres 1- 8, WYŁĄCZ  
Domyślna: 3
Nastawę poziomu wilgotności ustawia się w tym menu. Poziom 1 oznacza warunki prawie suche, poziom 8 
oznacza warunki bardzo mokre, ustawienie OFF oznacza rezygnacje z detekcji wilgoci.  

TEMPERATURA BAZOWA
Zakres: -15…-1 °C, WYŁĄCZ  (+5...+32.2 °F)
Domyślna: WYŁĄCZ
W nastawie GROUND, temperatura podłoża może być wyłączona lub nastawiona na określoną wartość. Jeżeli 
zmierzona temperatura opadnie poniżej wartości nastawionej, to ogrzewanie zostaje załączone niezależnie 
od poziomu wilgotności.

OPOZNIENIE
Zakres: 10 MIN…24 GODZ., WYŁĄCZ 
Domyślnie: 20MIN
Dla temperatur poniżej 0°C, długość czasu dogrzewania można ustawić od 10min do 2h. Ogrzewanie pozo-
stanie załączone przez nastawiony czas nawet gdy poziom wilgotności tego nie wymaga.Funkcja ta może być 
wyłączona.

PRACA
Zakres: WŁĄCZ, WYŁĄCZ
Domyślna : WYŁĄCZ
Nastawa PERMANENT umożliwia ręczne załączenie ogrzewania niezależnie od warunków temperatury i wil-
gotności. Ogrzewanie pozostanie załączone nawet podczas alarmu. 

GRZALKA CZUJNIKA
Zakres: AUTOMAT., WŁĄCZ
Domyślnie: WŁĄCZ
W trybie AUTOMAT. grzałka czujnika jest wyłączana w trakcie działania systemu grzewczego. Jest to specjalne 
rozwiązanie dla systemów dachowych, gdzie przewody grzewcze się przecinają, nie mogą się jednak dotykać, 
lub znajdują się obok czujnika na rynnach dachowych. Po ustawieniu wartości WŁĄCZ grzałka czujnika jest 
włączona na stałe, również podczas działania systemu grzejnego.

PROGRAM STANDARDOWY
Zakres: WŁĄCZ, WYŁĄCZ
Domyślnie : WŁĄCZ
Ta funkcja resetuje nastawy z wyjątkiem APLIKACJA, JĘZYKA, POMIARU TEMP. LICZNIK. Żądane zmiany 
muszą być dokonane w menu. Możliwy jest alternatywnie wybór tylko trybu WŁĄCZ, ponieważ zmiana usta-
wień domyślnych, automatycznie ustawi tryb OFF.

JĘZYK
Opcje: DEUTSCH, ENGLISH, FRANCAISE, SUOMI, SVENSKA, CESKY, DUTCH, MAGYAR, TURKCE, POLSKI, ITALIANO 
Domyślny: DEUTSCH
Ta funkcja ustawia język menu. Wybrany język pozostaje nawet po zresetowaniu nastaw standartowych.

JEDN.TEMP °C/°F
Opcje: °C, °F
Domyślnie: °C
Skala temperaturowa może być w stopniach Celsjusza lub Fahrenheita. Wybrana skala zostaje zachowana na-
wet po zresetowaniu ustawień standardowych.
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LICZNIK
Zakres 00000H00M - 65535H59M
Licznik wskazuje czas (minuty i godziny) pracy ogrzewania. Licznik można wyzerować  wybierając  RESET przy-
ciskiem VALUE a następnie klawiszem ENTER.

3.4 Komunikaty alarmowe
W przypadku alarmu, wyświetlacz zacznie migać i zamyka się przekaźnik alarmowy (zaciski 5 i 6 ). Słowo 
ALARM wyświetla się w górnej linii wyświetlacza, a jego przyczyna w linii dolnej. Alarm wyświetla się na prze-
mian z danymi pomiarowymi w przerwach, co 3 sek. Przekaźnik ogrzewania otwiera się ( zaciski 8 i 9) wyłą-
czając ogrzewanie. Informacja o alarmie pojawia się jeszcze przez 5 sek. po usunięciu awarii. W czasie trwania 
alarmu możliwe jest zmienianie opcji menu.

Alarm Przyczyna Kolory przewodów Zaciski

ZWARCIE 
GRZAŁKA

Zwarcie w obwodzie grzania podgrzewanego czujnika  
ECOA901 lub ECOA903 

zielony/brązowy 12/14

PRZERWA 
GRZAŁKA

Przerwa w obwodzie grzania podgrzewanego czujnika 
ECOA901 lub ECOA903

zielony/brązowy 12/14

ZWARCIE TEMP. Zwarcie w obwodzie czujnika temperatury ECOA902 lub 
ECOA904

żółty/brązowy lub 
niebieski/brązowy

18/19

PRZERWA TEMP Przerwa w obwodzie czujnika temperatury ECOA902 lub 
ECOA904

żółty/brązowy lub 
niebieski/brązowy

18/19

ZWARCIE POW. Zwarcie w obwodzie czujnika temperatury powietrza 
ECOA904

brązowy/niebieski 20/21

PRZERWA POW. Przerwa w obwodzie czujnika temperatury powietrza 
ECOA904 lub brak rezystora 82 kΩ

brązowy/niebieski  20/21

ZWARCIE WILG. Zwarcie w obwodzie czujnika temperatury podgrzewa-
nego czujnika wilgoci ECOA901 lub ECOA903

żółty/brązowy 13/14

PRZERWA WILG. Przerwa w obwodzie czujnika temperatury podgrzewa-
nego czujnika wilgoci ECOA901 lub ECOA903

żółty/brązowy 13/14

4. Działanie systemu ochrony przeciwoblodzeniowej
Rezystor grzejny w czujnikach ECOA901 i ECOA903, utrzymuje temperaturę powierzchni czujnika na poziomie 
ok. +4 °C. Powoduje to topnienie śniegu i lodu i jest wykrywane jako wilgoć. Gdy temperatura mierzona przez 
czujniki ECOA902 i ECOA904 spada poniżej wartości nastawionej w menu TEMPERATURA, i poziom wilgoci 
jest wyższy od nastawionego, ogrzewanie jest załączane poprzez przekaźnik ( zaciski 8 i 9 ). Ogrzewanie po-
zostaje załączone dopóki poziom temperatury lnie wzrośnie, ub wilgotnoś nie spadnie poniżej nastawionej 
wartości. 

Przy włączonej funkcji dogrzewania, system pracuje przez nastawiony czas, nawet jeżeli temperatura wzrosła a 
poziom wilgoci jest niższy od nastawionej. Funkcji tej mozna użyć gdy np. na obrzeżach ogrzewanego obszaru 
zalega śnieg. Dogrzewania nalezy uzywać gdy temperatura jest niższa niż 0 °C.

Najniższa temperatura pracy może być ustawiona w zakresie -20…-5 °C w menu ZAKRES. Fabrycznie ustawio-
na najwyższa temp. otoczenia wynosi +6 °C. Poza tym zakresem temperatur, ogrzewanie może być załączone 
tylko poprzez wybranie ogrzewania ciągłego w menu. 

W nastawie GRUNT, można ustawić temperaturę podłoża, poniżej której nie powinna ona spaść. W takim przy-
padku system zostanie załączony bez względu na poziom wilgoci.Najniższa temperatura pracy urządzenia na-
stawiona w menu ZAKRES jest wartością nadrzędną nad temperaturą podłoża. 

Sterownik ECO900 dostarczany jest w komplecie z rezystorem 82 kΩ, podłączonym pod zaciski 20 i 21. Zamiast 
rezystora można w to miejsce podłączyć dodatkowo czujnik ECOA904. W takim przypadku temperatura po-
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wietrza jest również wyświetlana razem z temperaturą podłoża/rynny oraz wilgotnością. Jeżeli temp. powie-
trza spada gwałtownie, ogrzewanie załączy się na jedną godzinę, gdy temperatura spadnie poniżej +7 °C. Po 
tym czasie ogrzewanie wyłączy się reagując na nastawy w sterowniku.

5. Instalacja czujników

5.1 Czujniki do instalacji gruntowej ECOA901 i ECOA902 
Na rys. 8 pokazane są min. odległości jakie należy zachować w trakcie montażu. Podgrzewany czujnik śniegu i 
lodu ECOA901 (5 żyłowy kabel łączeniowy) zainstalować min 200 mm od granicy obszaru ogrzewanego. Czuj-
nik temperatury i wilgotności ECOA902 (4 żyłowy kabel łączeniowy) zainstalować w obrębie obszaru ogrze-
wanego jako, że ten czujnik rejestruje temperaturę i wilgotność na tym obszarze. Kabel grzewczy powinien 
przechodzić nie bliżej niż 25mm od czujnika ECOA902.

Czujniki powinny być wystawione na bezpośrednie działanie czynników atmosferycznych (śnieg, deszcz, …). 
Jednak nie powinno to być miejsce, gdzie gruba warstwa śniegu np. odrzucona przez pług może je przykryć. 
Ponadto zanieczyszczenia na powierzchni czujnika wprowadzają zakłócenia w pracy. Czujniki gruntowe po-
winny pozostawać w pozycji poziomej nawet na pochyłych zjazdach (rys 9). 

Metalowa podstawa czujnika powinna być zainstalowana w podłożu a drewniany klocek dostarczany w kpl 
powinien być zamocowany na niej. Metalowa rurka do przeprowadzenia kabla powinna dochodzić do drew-
nianego klocka. Koniec rurki powinien być zabezpieczony przed zalaniem materiałem pokryciowym np. beto-
nem. Po wykonaniu nawierzchni, klocek drewniany należy usunąć i czujnik przykręcić do metalowej podstawy 
wkrętem M6x35. Ewentualne szczeliny powinny być wypełnione silikonem lub podobnym materiałem. Do-
puszczalna temperatura masy wypełniającej powinna wynosić 80°C.

Przewód czujnika może być wydłużony do 50m za pomocą przewodu 1.5 mm². Rekomendowany jest przewód 
z numerowanymi żyłami. Może to być przydatne w przyszłości podczas szukania przyczyn ewentualnej awarii. 
W celu zminimalizowania zakłóceń, zaleca się prowadzić przewody sterujące w innych wiązkach niż przewody 
prądowe.

Rys. 10 pokazuje instalację czujnika  gruntowego w przekroju 

1 Metalowa podstawa czujnika
2 Wkręt M6x35mm
3 Czujnik gruntowy ECOA901 lub ECOA902
4 Masa wypełniająca 
5 Metalowa rurka do prowadzenia przewodów
6 Wodoszczelna puszka łączeniowa
7 Nawierzchnia 

5.2 Czujnik do instalacji w rynnach ECOA903
Ogrzewany czujnik obecności śniegu lub lodu ECOA903 jest instalowany pomiędzy kablami grzewczymi w 
rynnie i zamocowany na wsporniku lub na klej ( nie wchodzą w skład zestawu). Czujnik nie powinien dotykać 
kabla grzewczego i być ustawiony wzdłuż rynny w kierunku spływu wody. Rurki czujnika wilgotności powinny 
być skierowane w górę. Zaleca się umiejscowienie czujnika w najniżej położonym punkcie rynny, w pobliżu 
rury spustowej. 

Przewód czujnika może być wydłużony do 50m za pomocą przewodu 1.5 mm². Rekomendowany jest kabel z 
numerowanymi żyłami. Może to być przydatne w przyszłości podczas szukania przyczyn ewentualnej awarii. 

Rys 11 pokazuje instalację czujnika śniegu i lodu ECOA903 oraz czujnika temp. powietrza ECOA904

1 Czujnik temperatury powietrza ECOA904
2 Uchwyt czujnika ECOA904
3 Rynna
4 Uchwyt czujnika ECOA904
5 Czujnik lodu i śniegu ECOA903
6 Przewody grzewcze
7 Kierunek spływu wody
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5.3 Instalacja czujnika temperatury powietrza ECOA904
Czujnik temperatury powietrza powinien być zainstalowany uchwytem kablowym ( nie wchodzi w kpl. dosta-
wy) do brzegu rynny lub do elewacji. Czujnik nie powinien być wystawiony na bezpośrednie działanie pro-
mieni słonecznych. Nie należy go również instalować w miejscach narażonych na kumulowanie się ciepła: nad 
oknami, przy oprawach oświetleniowych czy kominach. 

Przewód czujnika może być wydłużony do 50m za pomocą przewodu 1.5 mm². Rekomendowany jest kabel z 
numerowanymi żyłami. Może to być przydatne w przyszłości podczas szukania przyczyn ewentualnych awarii.

6. Dane techniczne

6.1 Sterownik ECO900 (rys.3)

Napięcie zasilania 230 V AC ± 10 %, 50 / 60 Hz

Moc ≤ 15 VA

Temperatura pracy -20…+50 °C 

Temperatura składowania -20…+70 °C 

Przekaźnik roboczy 250 V AC, 16 A cosφ = 1; 4 A cosφ = 0,6

Przekaźnik alarmu 250 V AC, 2 A cosφ = 1; 0,8 A cosφ = 0,6

Stopień ochrony IP20

Wyświetlacz LCD 2 linie, 16 cyfr
UWAGA. Poniżej 0 °C  właściwy odczyt może być utrudniony, jakkolwiek 
nie ma to wpływu na pracę systemu.  

6.2 Podgrzewany czujnik śniegu i lodu ECOA901 do instalacji w gruncie (rys.4)
Ten czujnik posiada grzałkę roztapiającą lód gromadzący się na górnej płytce. Dodatkowo wyposażony jest w 
rezystancyjny pomiar temperatury NTC oraz w dwa metalowe pierścienie rejestrujące wilgotność.

Napięcie zasilania 8 V 

Moc n. 7 W

Temp.powierzchni czujnika ok. +4 °C 

Przewód łączeniowy 5 x 0,5 mm; 15 m PVC

Temperatura otoczenia -30…+80 °C 

Kolor izolacji Żółty

Skalowanie pomiaru temp NTC (żyły żółta i brązowa): 

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 84,5 61,3 47 35 27 20,8 16 12,7 10 8

Element grzejny (żyły brązowa i zielona): około  9 Ω
Czujnik wilgotności ( żyły biała i szara): ∞ Ω przy suchej nawierzchni

6.3 Czujnik temperatury i wilgoci ECOA902 do instalacji w gruncie (rys. 5)
Ten czujnik wyposażony jest w rezystancyjny pomiar temperatury NTC oraz w dwa metalowe pierścienie reje-
strujące wilgotność. Nie jest podgrzewany elektrycznie.

Przewód łączeniowy 4 x 0,5 mm; 15 m PVC

Temperatura otoczenia -30…+80 °C 

Kolor izolacji Niebieski
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Skalowanie pomiaru temperatury NTC  (żyły żółta i  brązowa):

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

Czujnik wilgotności ( żyły biała i szara)  :∞ Ω w suchych warunkach

6.4 Czujnik śniegu i lodu z rezystorem grzejnym do montazu w rynnach ECOA903 (rys.6)
Ten czujnik posiada grzałkę roztapiającą lód. Dodatkowo wyposażony jest w rezystancyjny pomiar temperatu-
ry NTC oraz w dwie metalowe rurki rejestrujące wilgotność

Napięcie zasilania 8 V

Moc  3 W

Temp. powierzchni czujnika ok. +4 °C 

Przewód łączeniowy 5 x 0,25 mm; 4 m PVC

Temperatura otoczenia -30…+80 °C 

Skalowanie pomiaru temperatury NTC  (żyły żółta i  brązowa):

°C -16 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30 +40

kΩ 87,2 61,3 48,8 35 25,5 20,8 15,4 12,7 9,5 8 5,1

Element grzejny (żyły brązowa i zielona): około. 20 Ω
Czujnik wilgotności  (żyły biała i szara): ∞ Ω w suchych warunkach 

6.5 Czujnik temperatury powietrza ECOA904
Czujnik składa się z przewodu zakończonego izolowanym rezystorem NTC

Przewody łączeniowe 2 x 0,5 mm; 4 m PVC

Temperatura otoczenia -30…+80 °C 

Skalowanie pomiaru temperatury NTC (żyły niebieska i brązowa):

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

kΩ 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

7. Serwis
Zaleca się, aby czujniki zainstalowane w gruncie lub w rynnach były regularnie czyszczone. Zabrudzenie po-
wierzchni czujnika może spowodować wadliwe funkcjonowanie systemu. Sterownik powinien być poddawa-
ny regularnym przeglądom, aby przy pojawieniu się alarmu można było usunąć awarię w jak najkrótszym cza-
sie. Przy zachowaniu wskazówek zawartych w instrukcji, system będzie pracował poprawnie.

8. Gwarancja
Okres gwarancji dla Ensto ECO900 wynosi 2 lata od daty zakupu, lecz nie więcej niż 3 lata od daty produkcji. 
Warunki gwarancji dostępne są na stronie www.ensto.com.

9. Ochrona środowiska

Nie wyrzucaj urządzeń elektrycznych i elektronicznych, w tym akcesoriów, razem z odpadami do-
mowymi.

Kartonowe opakowanie produktu nadaje się do ponownego przetworzenia.
Po zakończeniu eksploatacji systemu przeciwoblodzeniowego, wszystkie zużyte przewody grzejne i kompo-
nenty instalacyjne należy zutylizować zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczącymi recyklingu.
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RUS Устройство управления греющими кабелями ECO900 
Инструкция по монтажу и эксплуатации

1. Общие сведения
Устройство управления греющими кабелями ECO900 предназначено для управления системами защиты 
наружных территорий, пандусов, крыш и водостоков от обледенения и замерзания. Устройство предна-
значено для установки в распределительном щите. Устройство соответствует стандарту EN 60730.

К устройству могут быть подключены различные датчики, в зависимости от конфигурации конкретной 
системы.

Комплект оборудования для защиты наружных территорий от обледенения и замерзания включает в 
себя (рис. 1):
• ECO900 устройство управления греющими кабелями (рис. 3)
• ECOA901 обогреваемый датчик осадков для наружных территорий (рис. 4)
• ECOA902 датчик температуры и осадков для наружных территорий (рис. 5)

Комплект оборудования для защиты водосточных систем от замерзания (рис. 2):
• ECO900 устройство управления греющими кабелями (рис. 3)
• ECOA903 обогреваемый датчик осадков, монтируемый в водосборном желобе (рис. 6)
• ECOA904 датчик температуры для измерения температуры воздуха, монтируемый в водосборном 

желобе (рис. 7)

Устройство управления греющими кабелями комплектуется сопротивлением 82 кОм. Вместо него мож-
но установить датчик температуры воздуха ECOA904 (рис. 1 и 2).

Для обеспечения работы системы в соответствии с назначением она должна быть введена в действие 
до выпадения снега и наступления морозов. Рекомендуется не отключать систему в течение всего ото-
пительного сезона.

2. Инструкции по технике безопасности

Квалифицированный специалист-электрик

• Монтажные работы должны выполняться только специалистом электриком, имеющим необхо-
димую квалификацию.

• Следуйте данной инструкции, предварительно убедившись, что ее указания соответствуют 
действующим строительным нормам, правилам и ограничениям по монтажу электроустновок 
и правилам по технике безопасности.

• Информация, содержащейся в настоящей инструкции, ни в какой мере не освобождает уста-
новщика или пользователя от обязанности соблюдать требования всех применимых нормати-
вов и стандартов безопасности.

• Сохраните эту инструкцию для дальнейшего безопасного использования и обслуживания тер-
морегулятора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность поражения электрическим током! Риск возгорания!
• Перед выполнением любых работ по установке или обслуживанию терморегулятора и связан-

ных с ним компонентов отключите электропитание.
• Не включайте электропитание до полного окончания монтажных работ.
• Неправильный монтаж терморегулятора может нанести вред вашему доровью и ущерб иму-

ществу.
• Не пользуйтесь неисправным терморегулятором.
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3. Эксплуатация устройства управления греющими кабелями ECO900

3.1 Органы управления

Для просмотра и изменения параметров устройства управления используются три кнопки:

MENU (МЕНЮ) для перехода от одного пункта меню к другому.

VALUE (ЗНАЧЕНИЕ) для просмотра возможных значений параметров в каждом из пунктов меню.

ENTER (ВВОД) для подтверждения и ввода отображенного на дисплее значения параметра.

Дисплей возвращается в исходное состояние через 20 секунд после последнего нажатия любой из кно-
пок.

3.2 Основной режим индикации
В основном режиме индикации на дисплее отображаются измеренные устройством значения параме-
тров. Следующие параметры чередуются с интервалом в 3 секунды: ЗЕМЛЯ/КРЫША, ВОЗДУХ, ВЛАЖ-
НОСТЬ и ОБОГРЕВ.

Текст на дисплее Пояснение Пределы или варианты значений

GROUND/ROOF
(ЗЕМЛЯ/КРЫША)

Температура поверхности наружной 
территории или водосборного желоба -45…+78 °C

AIR (ВОЗДУХ) Температура воздуха * -45…+78 °C

MOISTURE (ВЛАЖ-
НОСТЬ) Интенсивность осадков 1…8, ВЫКЛ)

HEATING (ОБОГРЕВ) Режим обогрева ВКЛ., ВЫКЛ

*Температура воздуха отображается только в том случае, когда датчик измерения наружной темпера-
туры ECOA904 подключен к клеммам 20 и 21. Если этот датчик не используется, к указанным клеммам 
необходимо подключить сопротивление 82 кОм, входящее в комплект поставки. В противном случае 
устройство выдаст сигнал неисправности.

3.3 Меню
В режиме «МЕНЮ» в верхней строке дисплея отображается меню, а в нижней – установленное значе-
ние. Переход в следующее меню осуществляется нажатием кнопки MENU (МЕНЮ). Для выбора нужного 
меню следует один раз нажать копку VALUE (ЗНАЧЕНИЕ). Эта же кнопка служит для просмотра воз-
можных вариантов значений. После прокрутки максимального значения параметра на дисплее вновь 
появится его минимальное значение. Для сохранения значения параметра нажмите ENTER (ВВОД). В 
верхней строке дисплее сохранится изображение текущего меню, в левой стороне нижней строки будет 
отображаться установленное значение, а в правой - слово «ACTIVE»  «ВЫБРАНО». Через 20 секунд по-
сле последнего нажатия кнопки устройство вернется в нормальный режим.

APPLICATION  (РЕЖИМ)
Варианты: GROUND (ЗЕМЛЯ), ROOF (КРЫША)
Значение по умолчанию: ЗЕМЛЯ
Значение устанавливается в зависимости от того, используется ли система для наружной территории 
или водостоков. При возврате к значениям по умолчанию выбранный вариант сохраняется.

RANGE   (ДИАПАЗОН)
Область значений: -20…-5 °C (-4...+23 °F)
Значение по умолчанию: -10 °C
В этом меню вводится нижний предел диапазона рабочих температур системы. Верхний предел зафик-
сирован на +6 °C.
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TEMPERATURE  (ТЕМПЕРАТУРА)
Область значений: 0…+6 °C (32...42,8 °F)
Значение по умолчанию: +3 °C
В этом меню вводится желаемая температура обогреваемой территории. Если используется датчик 
осадков, обогрев включится, когда  температура будет ниже, а влажность выше установленных значе-
ний. Если датчик осадков не используется, обогрев включится, когда температура станет ниже заданной.

MOISTURE  (ВЛАЖНОСТЬ)
Область значений: 1…8, OFF (ВЫКЛ.)
Значение по умолчанию: 3
В этом меню производится ввод заданного значения влажности или отключение функции автоматиче-
ского определения влажности. Значение 1 означает «почти сухо», а значение 8 – «очень влажно».

BASE TEMP  (БАЗОВАЯ ТЕМПЕРАТУРА)
Область значений: -15…-1 °C,  OFF (ВЫКЛ.)    (5...32,2 °F)
Значение по умолчанию: OFF (ВЫКЛ.)
В режиме GROUND (ЗЕМЛЯ) базовую температуру можно отключить или присвоить ей определенное 
значение. Если температура станет ниже базовой, обогрев включится независимо от уровня влажности. 
В режиме ROOF (КРЫША) эта функция не используется.

POST PURGE  (ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОГРЕВ)
Область значений: 10 мин … 24 часов, OFF (ВЫКЛ.)
Значение по умолчанию: 20 мин.
В этом меню можно установить режим дополнительного прогрева продолжительностью от 10 минут до 
24 часов. Данный режим обеспечивает работу обогрева в течение заданного дополнительного времени 
после достижения заданного значения температуры и/или влажности. Функцию дополнительного про-
грева можно отключить.

OPERATION  (ПОСТОЯННЫЙ ОБОГРЕВ)
Варианты: AUTOMATIC (ВЫКЛ.), PERMANENT (ВКЛ.)
Значение по умолчанию: AUTOMATIC (ВЫКЛ.)
Обогрев можно включить принудительно, независимо от температуры и уровня влажности. Постоянный 
обогрев не отключится даже при срабатывании аварийной сигнализации.

ДАТЧИК НАГРЕВАТЕЛЬ
Варианты: AUTOMATIC (ВЫКЛ.), ON (ВКЛ.)
Значение по умолчанию: ON (ВКЛ.)
В автоматическом режиме нагреватель датчика отключается при включении системы отопления, это 
специально для крыш, где нагревательные кабели пересекаются, но не должны соприкасаться, или на-
ходятся рядом с датчиком желоба. В режиме ON нагреватель датчика остается включенным при вклю-
чении системы обогрева.

STANDARD PROGRAM (СТАНДАРТНАЯ ПРОГРАММА)
Варианты: ON (ВКЛ.), OFF (ВЫКЛ.)
Значение по умолчанию: ON (ВКЛ.)
Данная функция позволяет восстановить значения по умолчанию всех параметров, за исключением 
меню APPLICATION (РЕЖИМ), LANGUAGE (ЯЗЫК), TEMP. UNIT (ШКАЛА) и COUNTER (СЧЕТЧИК). Изме-
нение параметров в этих меню возможно только путем входа в соответствующее меню. Единственный 
возможный выбор – это ON «ВКЛ.», так как при любом изменении значений по умолчанию они выклю-
чаются OFF (ВЫКЛ).

LANGUAGE   (ЯЗЫК)
Варианты: DEUTSCH, ENGLISH, FRANCAISE, SUOMI, SVENSKA, CESKY, DUTCH, MAGYAR, TURKCE, POLSKI, 
ITALIANO
Значение по умолчанию: DEUTSCH (НЕМЕЦКИЙ)
Выбор языка меню. Выбранный язык сохраняется даже при восстановлении значений по умолчанию.
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TEMP. UNIT °C/°F  (ШКАЛА °C/°F)
Варианты: °C, °F
Значение по умолчанию: °C
В качестве шкалы температуры можно выбрать градусы Цельсия (°C) или Фаренгейта (°F). Выбранное 
значение сохраняется даже при восстановлении значений по умолчанию.

COUNTER   (СЧЕТЧИК)
Диапазон: 00000H00M…65535H59M
Счетчик часов наработки, выполняющий в часах и минутах отсчет времени, в течение которого был 
включен обогрев. Счетчик не обнуляется даже при восстановлении значений по умолчанию. Для обну-
ления счетчика выбрать кнопкой VALUE (ЗНАЧЕНИЕ) вариант RESET (ВОЗВРАТ) и нажать ENTER (ВВОД).

3.4 СООБЩЕНИЯ О НЕИСПРАВНОСТИ
В случае неисправности текст на дисплее мигает с частотой один раз в секунду. Реле неисправности за-
мыкает свои контакты (клеммы 5 и 6). В верхней строке текст «ALARM» «АВАРИЯ», в нижней – причина 
неисправности. Сообщение о неисправности чередуется с измеренными значениями таким образом, 
что каждое из них отображается в течение 3 секунд. Реле обогрева размыкает свои контакты (клеммы 8 
и 9), отключая обогрев, если не установлен режим постоянного обогрева. Сообщение о неисправности 
будет отображаться еще в течение прибл. 5 секунд после устранения неисправности. Параметры в раз-
личных меню доступны для изменения в течение действия неисправности.

НЕИСПРАВНОСТЬ Пояснение Цвет жилы Клеммы

SHORT HEATER Короткое замыкание нагревательно-
го элемента обогреваемого датчика 
ECOA901 или ECOA903.

зеленый / коричневый 12 / 14

BROKEN HEATER Обрыв нагревательного элемента 
обогреваемого датчика ECOA901 или 
ECOA903.

зеленый / коричневый 12 / 14

SHORT TEMP Короткое замыкание датчика темпера-
туры ECOA902 или ECOA904.

желтый / коричневый 
или синий / коричневый

18 / 19

BROKEN TEMP Обрыв датчика температуры ECOA902 
или ECOA904.

желтый / коричневый 
или синий / коричневый

18 / 19

SHORT AIR TEMP Короткое замыкание датчика темпера-
туры воздуха ECOA904.

коричневый / синий 20 / 21

BROKEN AIR TEMP Обрыв датчика температуры воздуха 
ECOA904 или отсутствие сопротивле-
ния R 82 кОм

коричневый / синий 20 /21

SHORT MOISTURE Короткое замыкание датчика темпера-
туры обогреваемого датчика ECOA901 
или датчика осадков ECOA903.

желтый / коричневый 13 / 14

BROKEN MOISTURE Обрыв датчика температуры обогре-
ваемого датчика ECOA901 или датчика 
осадков ECOA903.

желтый / коричневый 13 / 14

4. Работа системы защиты от замерзания
Нагревательный элемент датчиков осадков ECOA901 и ECOA903 поддерживает на поверхности датчи-
ка постоянную температуру около +4 °C. Он растапливает снег и лед, которые регистрируются в виде 
наличия влаги. Обогрев включается, когда измеренная датчиками ECOA902 или ECOA904 температура 
опустится ниже значения, заданного в меню TEMPERATURE (ТЕМПЕРАТУРА), а уровень влажности ста-
нет выше установленного предела. При этом реле, подключающее и отключающее нагрузку (обогрев), 
замыкает свои контакты (клеммы 8 и 9). Обогрев будет оставаться включенным, пока не будет достигнута 
заданная температура или влажность не понизится до заданного уровня.
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В устройстве предусмотрена функция дополнительного прогрева, то есть время, в течение которого 
обогрев будет оставаться включенным после момента достижения заданных условий. Эту функцию по-
лезно задействовать, если, например, при отключении обогрева по краям обогреваемой площадки еще 
остается снег. Функция дополнительного прогрева работает при температурах ниже 0 °.

Нижний предел температуры можно установить в пределах -20…-5 °C в меню RANGE (ДИАПАЗОН). 
Верхний предел зафиксирован на +6 °C. За пределами этого диапазона обогрев может быть включен 
лишь принудительно. Это позволяет избежать напрасной траты энергии в случаях, когда, несмотря на 
мороз, снег или лед отсутствуют.

В режиме GROUND (ЗЕМЛЯ) можно выбрать базовую температуру, которая будет являться абсолютным 
нижним пределом температуры обогреваемого объекта. Если температура окажется ниже базовой, обо-
грев включится независимо от уровня влажности. Следует отметить, что нижний предел температуры, 
выбранный в меню RANGE (ДИАПАЗОН), имеет более высокий приоритет, чем базовая температура. 
Если выбранное значение базовой температуры будет ниже нижнего предела, она окажется недости-
жима.

Устройство управления ECO900 комплектуется сопротивлением 82 кОм, подключенным к клеммам 20 и 
21. Вместо него можно установить датчик температуры воздуха ECOA904. Тогда в основном окне дисплея 
будет отображаться не только температура и влажность грунта, но и температура воздуха. При резком 
понижении температуры обогрев будет включен на один час при температурах ниже +7 °C. После этого 
обогрев отключится или останется включенным, в зависимости от заданных значений температуры или 
влаги. Это позволяет обеспечивать упреждающее реагирование в случаях высокой вероятности выпа-
дения осадков.

5. Установка датчиков

5.1 Датчики для наружной территории ECOA901 и ECOA902
На рис. 8 показаны минимальные расстояния установки датчиков. Обогреваемый датчик осадков 
ECOA901 (5-проводный) устанавливается на расстоянии не менее 200 мм от границы обогреваемой тер-
ритории за ее пределами. Датчик температуры и осадков ECOA902 (4-проводный) устанавливается на 
обогреваемой территории на расстоянии не менее 25 мм от греющих кабелей. Он позволяет контроли-
ровать температуру и влажность грунта в зоне обогрева.

Датчики устанавливаются так, чтобы быть непосредственно подверженными атмосферным воздействи-
ям (снег, дождь, талая вода). Нельзя устанавливать датчик в таких местах, где он может быть, например, 
завален снегом от снегоуборочной техники. Мусор и грязь затрудняют работу датчиков. Датчики на-
ружной территории должны располагаться горизонтально, даже если они устанавливаются на склоне 
(рис. 9).

На этапе обустройства территории в грунт закладывается входящая в комплект датчика закладная пла-
стина, а поверх нее – придаваемая к датчику деревянная заглушка.  К ней подводится металлическая 
трубка для соединительного кабеля. Торец трубки защищают от попадания в нее вещества дорожного 
покрытия (асфальт, бетон и т. п.).

После устройства дорожного покрытия деревянную заглушку удаляют, а к закладной пластине винтом 
M6 x 35 мм прикрепляют датчик. Щели вокруг датчика заделывают силиконом, бетонным раствором или 
другим аналогичным наполнителем. Максимально допустимая температура наполнителя 80 °C. Допуска-
ется удлинение соединительного провода до 50 м проводом сечением 1,5 мм2. При удлинении соедини-
тельного провода рекомендуется использовать нумерованный кабель: это поможет локализовать воз-
можную неисправность. Детекторы работают от низкого напряжения, поэтому желательно монтировать 
их провода на достаточном удалении от силовых кабелей греющего шлейфа.

На рис. 10 изображен установленный в грунт датчик в поперечном разрезе:

1 Закладная пластина
2 Крепежный винт M6 x 35 мм
3 Датчик осадков для наружных территорий ECOA901 или ECOA902
4 Наполнитель
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5 Металлическая трубка для защиты соединительного провода
6 Герметичная коммутационная коробка
7 Покрытие обогреваемой площадки

5.2 Датчик, монтируемый в водосборном желобе (ECOA903)
Обогреваемый датчик осадков ECOA903 монтируется в водосборном желобе между греющими кабеля-
ми и крепится кабельными клипсами или клеем (не входит в комплект поставки). Датчик осадков мон-
тируется в направлении стока воды (рис. 11) и не должен соприкасаться с греющими кабелями. Датчик 
рекомендуется устанавливать в самой низкой части водосборного желоба, рядом с водосточной трубой. 
Вода попадает на датчик благодаря направляющим пластинкам, которые можно вырезать по размеру 
водосточного желоба.

Допускается удлинение соединительного провода до 50 м проводом сечением 1,5 мм². При удлинении 
соединительного провода рекомендуется использовать нумерованный кабель: это поможет локализо-
вать возможную неисправность.

На рис. 11 показана установка детектора снега и льда ECOA903 и датчика температуры воздуха ECOA904:

1 Датчик температуры воздуха ECOA904
2 Крепежная деталь датчика ECOA904
3 Водосборный желоб
4 Крепежная деталь датчика  ECOA903
5 Обогреваемый датчик осадков ECOA903
6 Греющие кабели
7 Направление течения воды

5.3 Установка датчика температуры воздуха (ECOA904)
Датчик температуры воздуха ECOA904 крепится кабельной клипсой (не входит в комплект) за преде-
лами водосборного желоба или рядом с ним, например, на стене. Убедитесь, что датчик защищен от 
прямого солнечного света. Не устанавливайте датчик в зонах кумуляции тепла – над окнами, рядом с 
источниками освещения или дымоходом.

Допускается удлинение соединительного провода до 50 м проводом сечением 1,5 мм². При удлинении 
соединительного провода рекомендуется использовать нумерованный кабель: это поможет локализо-
вать возможную неисправность.

6. Технические характеристики

УСТРОЙСТВО УПРАВЛЕНИЯ ГРЕЮЩИМИ КАБЕЛЯМИ ECO900 (РИС. 3)

Рабочее напряжение 230 В перем. ± 10 %, 50 / 60 Гц

Потребляемая мощность ≤ 15 ВА

Рабочая температура -20…+50 °C

Рабочая температура -20…+70 °C

Реле нагрузки 250 В перем., 16 A cosφ = 1; 4 A cosφ = 0,6

Аварийное реле 250 В перем., 2 A cosφ = 1; 0,8 A cosφ = 0,6

Класс защищенности IP20

Дисплей ЖКИ Двухстрочный 16-разрядный
Примечание. При отрицательных температурах безупречная работа 
дисплея не гарантируется. Тем не менее, это не влияет на работу 
самой системы.
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6.1 Обогреваемый датчик осадков для наружных территорий ECOA901 (рис. 4)
В датчике предусмотрен нагревательный элемент для растапливания снега и льда с поверхности дат-
чика, резистор NTC для измерения температуры на поверхности датчика и детектор влажности на базе 
двух металлических колец.

Рабочее напряжение 8 В

Потребляемая мощность 7 Вт

Температура на поверхности около  4 °C

Соединительный кабель 5 × 0,5 мм², 15 м ПХВ

Рабочая температура -30…+80°C

Цвет изоляции желтый

Температурная характеристика резистора NTC (желтая и коричневая жилы):

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

R (кОм) 84,5 61,3 47 35 27 20,8 16 12,7 10 8

Нагревательный элемент (коричневая и зеленая жилы):  около 9 Ом
Датчик влажности (белая и серая жилы):   ∞ Ом при сухой поверхности

6.2 Датчик температуры и осадков для наружных территорий ECOA902 (рис. 5)
В датчике предусмотрен резистор NTC для измерения температуры на поверхности датчика и детектор 
влажности на базе двух металлических колец. Датчик не подогревается.

Соединительный кабель 4 × 0,5 мм², 15 м ПХВ

Рабочая температура -30…+80 °C

Цвет изоляции синий

Температурная характеристика резистора NTC (желтая и коричневая жилы):

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

R (кОм) 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

Датчик влажности (белая и серая жилы): ∞ Ом при сухой поверхности

6.3 Датчик осадков ECOA903, монтируемый в  водосборном желобе (рис. 6)
В датчике осадков предусмотрен резистор NTC для измерения температуры на поверхности датчика, 
нагревательный элемент для растапливания снега и льда с поверхности датчика и детектор влажности 
на базе двух металлических колец.

Рабочее напряжение 8 В

Потребляемая мощность 3 Вт

Температура на поверхности около  4 °C

Соединительный кабель 5 × 0,25 мм², 4 м ПХВ

Цвет изоляции -30…+80 °C

Температурная характеристика резистора NTC (желтая и коричневая жилы):

°C -16 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30 +40

R (кОм) 87,2 61,3 48,8 35 25,5 20,8 15,4 12,7 9,5 8 5,1

Нагревательный элемент (коричневая и зеленая жилы):  около 20 Ом
Датчик влажности (белая и серая жилы):   ∞ Ом при сухой поверхности 
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6.4 Датчик температуры воздуха ECOA904 (рис. 7)
Датчик представляет собой кабель, к которому подключено сопротивление NTC.

Соединительный кабель    2 × 0,5 мм², 4 м ПХВ

Рабочая температура -30…+80 °C 

Температурная характеристика резистора NTC (желтая и коричневая жилы):

°C -15 -10 -5 0 +5 +10 +15 +20 +25 +30

R (кОм) 11,4 8,9 7 5,6 4,5 3,6 2,9 2,4 2 1,6

7. Техническое обслуживание
Необходимо обеспечивать чистоту поверхностей датчиков осадков для наружных территорий и водо-
сборных желобов. Следует помнить, что мусор и грязь затрудняют работу датчиков.

Рекомендуется регулярно проверять работу устройства управления греющими кабелями в целях своев-
ременного обнаружения возможных неисправностей и немедленного принятия мер по их устранению.

Указанные выше меры позволят обеспечить безупречную работу системы греющих кабелей.

8. Гарантия
Гарантийный срок на терморегуляторы Ensto серии ECO составляет 2 года с момента приобретения, но 
не более 3 лет от даты производства. Условия гарантии смотрите на www.ensto.com.

9. Охрана окружающей среды

Не выбрасывайте электрические и электронные устройства, включая их аксессуары, вместе 
с бытовыми отходамиe.

Картонная упаковка изделия пригодна для вторичной переработки.
Когда система теплого пола отслужила свой срок, необходимо надлежащим образом утилизировать 
кабели, кабелепроводы и электронные компоненты в соответствии с действующими правилами утили-
зации.

10. Сведения о сертификации

Товар сертифицирован и соответствует требованиям нормативных документов.

11. Информация о производителе и импортере

Фирма-изготовитель:
Ensto Building Systems Finland Oy 
(Энсто Билдинг Системс Финлянд Ой)
Ensio Miettisen katu 2 (Ул. Энсио Меттиcен, 2)
P.O.BOX 77 (А/я 77)
06101 Porvoo (06101 Порвоо)
Finland (Финляндия)
Тел. +358 204 76 21 

Импортер:
ООО «Энсто Билдинг Системс»
Россия, 198205 Санкт-Петербург
Таллинское шоссе (Старо-Паново),
дом 206, литер А, офис 2128
тел. (812) 325 93 40
факс (812) 325 93 41

www.ensto.ru 
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